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INTRODUCTION. ii 
A. Tantra showing how various things originated from 
Tara, the mother of all Tathagatas. 


It extends over leaves 457b—480a of the Kangyur, section 
Rgyud, volume Pha, and begins with an invocation to Maüjnéri. 
This Tantra, which had been told by Sakya to Mañjuśrī at Tusita 

ix 
heaven (ARA glam FAST), was translated into Tibetan by 


the Indian sage Dharma-éri-mitra and the Tibetan interpreter 
Gelong Chos-kyi-bzan-po. 
2] e T 
= आय-ताशा-नामासोत्तर-शतकम्‌, Arya-Tara-namastottara- 
EN r \— A 
Satakam, Tib: हैं Ss" AANA SANSA SH 
AS S AEN 7| — One hundred and eight names of 
the noble Tara, 


It extends over leaves 480a—483a of the Kangyur, Rgyud, 


Pha, and hegins with an invocation to the blessed noble Tara. 
The 108 names are stated to have never been renounced by 
Buddha and to have ever been repeated by the mighty 
A valokitesvara. 


3. तारादेवी-नामाछोत्तर-श्तकम्‌, Tard - devi - namastottara- 
mm ~ » 

satak Ti : तिज Or "Raya 
gatakam, Tibetan d a SUR NA NAA AR) $ 
হান — One hundred and eight names of goddess 
Tara. 

Tt extends over leaves 483a—487b of the Kangyur, Rgyud, 

Pha, and begins with au invocation to tlie great goddess Tara. 
५. आयं-अग्र-पदौँप-घारणौ-विद्याराज, Arya-agra-pradipa-dhà- 
~ ~ 

vani-vidyaraja, Tibetan : ARANA AAT SSI तुस 


1 The Sanskrit title in the original Tibetan book runs thus :--च्यायेता 
শান UZNANI 1६ has been modified in conformity with the Tibeta 
2 The Sanskrit title in the original Tibetan book rans as 
WIXISSI नाम अटगतकन | 
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iv INTRODUCTION. 


“~ —_— A 
a BAVA ASAT মাই dharani-charm called 
the excellent lamp of the noble science. 


It extends over leaves 487b—495b of the Kangyur, Rgyud, 
Pha, and- begins with an invocation to Buddha and all Bodhi- 
sattvas. It was delivered by the Bhagavan (Buddha) at Sravasti 


( 39१5 ) in the Jetavana garden of Anathapindada 
To os e. 
(AA SUN ANI Ri )! 
5. आय-तारा-खप्रतिज्ञा-नाम-घार णौ, Arya-Tārā-svapratijñā- 
nama-dharani, Tibetan : ARAN AHA ARIAT 


~ e 
AN ASA ASN মনা dhàrani-charm on 
the promise made by Tari herself. 


It extends over leaves 495b--496a and begins with an in- 
vocation to noble Tara. 


6. खब्घ-जटा-मह्ाकन्प-महाबो घिसत्त्व-विकुव गा-पट ल-विसरा-भग- 
< c 
वर्बो-आये-तारा-मूलकल्प-नाम, Ürddhva-jat& -m ah & - 
kalpa-mahabodhisattva-vikurvana - patala- visarà- 
bhagavati-arya-Tara-miilakalpa-nama, Tibetan: RA 
Ca CUS कल ES ET mm. m . 
वह SAA Zl SE" कुश NAN पहार ইস 
ও মহ 27592 p "nx . 
PR SAAN ALATA AAAS AIST ३8 
D aq» ACTA TS Qa 2১557 Mal vee 
ASSTSTQRTSTSU जंग गत anf er er Garg’ व- 
The fundamental rituals of Urddhya-jata Bhagavati 
Arya-Tara 


It extends over leaves la—453a of the Kangyur, Reyud 
volume Tsa, and begins with an invocation to the mighty A valoki- 


tevara ( $5 XA TAIN ). At the end it is stated =a 3 E 
BEI IA AAA — * this is great master Atiga’s book.” 
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INTRODUCTION, v 


It was translated into Tibetan by the Sakya Gelong Rin- 
chen-grub and Bsod-nams-grub 


um" ~ 
7. तारा-साधनम्‌, Tara-sadhanam, Tibetan: निकाल 
~ 


JAN —Propitiation of Tara 


Tt extends over leaves 10—8a of the Tangyur, section Rgyud, 
volume La, and begins with an invocation to venerable Tara. 
At the end it is stated that Tara-sadhana, which has sprung from 
the ocean-like Tara-tantra, is the work of Arya Nagarjuna 
( ARIAS ). It was translated into Tibetan by the great 

৯০৩ 
Indian Pandita Dharma-vajra and the Tibetan interpreter G elong 
Dar-ma-rin-chen, and finished by the honourable great kalyana- 
C a > 
mitra ( ATARAJIA Z ) named Chos-kyi-blo-gros of 
the monastery of Chos-hkhor -hjo. 


8 


8. तारादेवी-स्तोत्रम्‌ एकविंशतिकसाधनं नाम, Tara-devi-stot- 


ram-ekavimsatika-sadhanam-nima, Tibetan : arp 
Sera a “J SAS पतिका JANGNI 


A —A propitiatory hymn to the goddess Tava in her 
twenty-one aspects. 


It extends over leaves 84—11b and begins with an invocation 
to the blessed Tara. Tt is divided into twenty-one small chap- 
ters and is the work of the Kismirian Pandita teacher Ravi-gupta 


( SAJTA ) It was translated into Tibetan by Pandita Mañ- 


11801 and the Tibetan interpreter Mal-gyo Blo-gros-grags-pa. 


[वाश्कविंशतिकाडुरूते agm, Tard-ckaviméatikanga- 
m A ~ ~ = 
sütre samksepah ], Tibetan : AAA STS RISSTAIR 
~ 
२६१ SNES NSE NSA summary of 


the discourse on the twenty-one aspects of Tara. 


1 The Sanskrit title of No. 9 is not given in the original Tibetan book. 
It is restored here from ihe Tibetan title. 
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vi INTRODUCTION. 


It extends over leaves 115—26b of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to the mistress noble Tara. It is 
divided into twenty-one chapters and is the work of the Kas- 


M Am” mm QN P EN & . 
mirian teacher Ravi-gupta (कट SA ASI A NANA ONS 
AN) | It was translated into Tibetan by the Indian teacher 
Manju-&ri and the Tibetan interpreter Mal-gyo-blo-gros-grags-pa 
in the very great vihàra of Vikramagila. 

10. भगवतौ-ताशादिवौ-एकविंशति-स्तोच-साधनोपायिक, Bhaga- 
vati - Tara - devi - ekaviméati - stotra - sadhanopiyika, 
Tibetan: ASA ASATS Her at GT AVS था q 
881616 E QAA—The way of propitiating the 


blessed goddess Tara by the twentyone-fold hymu. 

It extends over leaves 260—355 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with a salutation to the feet of the Noble Tara. This 
book, which is divided into 21 chapters, was translated into 
Tibetan by the great Ka$mirian Pandita Sakya-gri-bhadra and 
the Tibetan interpreter Byams-pahi-dpal in the great vihara of 
Central Tibet in the plains of Sol-nag-that-po. 


11. आये - तारादेवी - स्तोच- विश्ुद्ध-चूड़ाम शि-नाम,” Arya-Tara- 
devi - stotra - vi$uddha - cidamani - nama, Tibetan: 
eap EEG ES PISS হী, 
AXIS SI कक aT RATA ग ASTA Sp Esp RT] 
SAJENJA TA pure crest-gem of the hymn to 

the noble goddess Tara. 


It extends over leaves 35b—39b of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to the great merciful lord Avaloki- 


tesvara ( JINATA IA] )] 


1 The original Tibetan book has नोध्यिक which is, as I am informed by 
Mr. Thomas, a frequent mistake for साधनोपायिक | 
2 The Sanskrit title in the original Tibetan book runs as follows :— 


व्यायेवितारे एकबिंशत्‌ स्तोत्र विशुद चूडामणि नाम | I havo modified it 
in conformity with the Tibetan title. 
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INTRODUCTION. vii 
This work came out from the mouth of the great teacher 
Ravi-gupta (SAIN ) resident of the great land ( Sas 
Kasmira). 
12, थाये-तारा-स्तोचम्‌, Arya-Tàr&-stotram, Tibetan : AAAS 
JINIS RIA hymn to the noble Tara. 


It extends over leaves 39b—40b of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Bhagavan Mafijughosa (AEJ 
ANSEES) | 

The author of this work is the Kagmirian teacher Ravi-gupta 

` 

COARSE ) It was translated into Tibetan by the Indian 
Pandita Sadhukirti and the Tibetan interpreter Hdan-ma Tshul- 
khrims-sehge, and afterwards revised in the Saskya monastery. 

13. खग्धरा- स्तोत्रम्‌, Sragdhara-stotram, Tibetan: ERs 

e > Do 
"६१० ASS A — A hymn in Sragdhara metre. 

It extends over leaves 405—445 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Arya-Tara. The author of 
this work is the pious monk Pandita Sarvajüa-mitra ( INNST 

raz, 
95777777571 
14. खग्धरा-स्तोचम्‌, Sragdhara-stotram, Tibetan : গলা AO 


RES AT ASA AI —A hymn in Sragdhara metre. 


It extends over leaves 44b—48b of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to the Blessed Arya-Tara. The 
author of this work is the pious monk Pandita Sarvajta-mitra 


( नमला विम्‌ INAS ). It was translated into Tibetan 
by the Indian teacher Kanaka-varma and the Tibetan interpreter 
Tshab-ili-ma-grags, and afterwards revised by the great Pandita 
Manika-Srijnana. 
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vii INTRODUCTION. 


15. आय ~ तारा - खग्धरा - स्तोत्रम्‌, Arya-Tara-Sragdhara-stot- 
নাঃ বাজান 
ram, Tibetan: AXA JA NAN ball AR AAR 
a~ —— 
gA ASA A—A hymn to Arya-Tara in Sragdharā 
metre. 
It extends over leaves 49a—52b of the Tangyur, Rgyud, La, 
and is the work of the teacher Sarvajiia-mitra ( JANSE ARS 
ON ~ ~ 
ITN না ) It was translated into ‘Tibetan by Pandita 
[লিলা না 
andra-Kumara ( & J B S )] 


16. तारादेवौ-कापेण्य-देणन-नाम-स्तोचरम्‌, Tara-devi-karpanya 
defana- nama - stotram, Tibetan: ea Her svar] 
e ~ EN = ~ Se 
A "RET QRS car J AA AX A — 
FAN MANN TARA ET QA J JA JSR A 
A hymn named the bewailing prayer to goddess Tara. 
It extends over leaves 53a—54a of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to the Blessed Arya-Tava. It was 
translated into Tibetan by Pandita Sakya-$ri and the Tibetan 
interpreter Byams-pa. 
17. [तारा-चिरत्न-स्तोत्रम्‌, Vari-triratna-stotram],? Tibetan : 
m Se — E 
IYN m 7 fi "गाता EIA 7 
"i NN S 3 ABA] ALAIN AYA 5१ যো hymn to 
Tara of three gems. 
It consists of the leaf 54a of the "l'ungyur, Rgyud, La, and 
came out from the mouth of the Indian teacher Dipankara-$ri-jfiana. 


It was translated into Tibetan by the Tibetan interpreter Nag- 
tsho-tshul-khrims-rgyal-wa in the monastery of Vikramasila. 


1 The Sanskrit title of No. 16 in the original Vibetan book runs thus :— 


देवो तारकुवुष्य देशनाम स्तोचम्‌ | 


Mr. Thomas's emendation, as communicated to me by himself, is तारा- 
aay कार्पण देशन नाम स्तोचम्‌ | 

2 The Sanskrit title of No. 17 has been supplied by me in conformity 
with the Tibetan title, 
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INTRODUCTION. ix 


[In the 16th volume of the Klon-rdol-gsun-hbum it is stated 
that the Tibetan interpreter Nag-tshul-khrims-rgyal-wa, better 
known as Nag-tsho-lo-tsà-va, was a Tibetan scholar and traveller 
who twice visited Magadha and resided for three years at the 
monastery of Vikramasila for the purpose of taking S'rijiana- 
Atiga to Tibet. While a professor in the monastery of Vikrama- 
Sila in Magadha, Atisa visited Tibet in the company of Nag-tsho 
in 1038 A.D.] 


~ 
18. खग्धरा-साधनम्‌, Sragdhara-sidhanam, Tibetan : R54] 
Seeks Saag 
Re AES] SI JAAN Propitiation of Tara in 
NE 
the Sragdhara metre. 


It extends over leaves 5a—57a of the Tangyur, Reyud. La, 
and begins with an invocation to Blessed Tara. The author of 
this work was the great Pandita Tathagata-raksita. 


SD c 
19. खून्यता - भावना, S'ünyata-bhüváni, Tibetan: STAD 
= 
AJNA — Contemplation on nothingness (vacuity). 
It consists of the leaf 57a—57b of the Taugyur, Reyud, La 


and begins with an invocation to Tara, the holder of flower-gar- 
lands. 


20. qa (o-zua-faviz,' Ku-drsti-düsana-nirhàva, Tibetan : 
ASTANA IRIN Removal of wrong views. 
It extends over leaves 57/—58a of the 'l'angyur, Rgyud, La, 


০২০৯ [2:3 
and begins with an invocation to Bhrkuti-Tara ( ERIS Sem 
JAN )] 


T ~ 
21. चोश्बन्ध, Cora-bandha, Tibetan: Soy ASSAY ZI 


Fetters of a thief. 


1 The word निहार to No. 20 has been added by me in conformity with 
the Tibetan title which has ५४८'य (= निर, expulsion) in it. 
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x INTRODUCTION. 


It consists of the leaf 586—585 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Agoka-Tara (हुए शेर शत 
S8] 

22. विद्यावद्धनी, Vidya-vardhani, Tibetan: AR'EASINZI— 

Generator of sciences. 


It extends over leaves 585—595 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Vidya-kari Tara (Veda Tara ? 


SST 


23 ग्टत्यु-कितव,' Mrtyu-kitava, Tibetan: aSa aya 
A deceiver of death. कि 
Tt extends over leaves 595—602 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to S'ri-Mahà-'l'àrà ( RANJANA 
>.. 
S59] 
The author of this work was the great Pandita Tathagata- 


raksita. It was translated into Tibetan by the Tibetan inter- 
preter Mya-han-med-pahi-dpal. 


24, aa- तारादेवो- स्तोच- सर्वार्थसाधन- नाम- स्तोचराज, Arya- 

Tàra-devi-stotra-sarva- artha - sidhana - nama -stotra - 
Ne ~ Nee 
raja, Tibetan: ARAN AY ara)" av AQ” 2355 মা 
ES SAAN GR JTA GN 5 g ASG Ae gar ~ 
ত x 

A hymn to goddess Arya-Tara—the king of hymns 
accomplishing all objects. 


It extends over leaves 602—625 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to the great Lord Avalokiteávara 


( AFAR 


The author of the work was the teacher Matr-cetas 


‘The original Tibetan book has ताकिप. I have substituted कितव for it 
in conformity with the Tibetan title which has ZI "I 
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25. आर्य-मायाजाल - क्रमेणभट्टारिका-तारा - साधनम्‌, Arya- 
mayajala - kramena - bhattarika - Tara - sadhanam, 
. SN LJ e ক 2v © 
Tibetan : AJINA STANTS AQ Ray TAN EASA 
NAA JIJIN —Propitiation of mistress Tara 
the remover of the net of illusions. 


It extends over leaves 62b—64a of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to the mistress Tara. It was 
translated into Tibetan by the Indian teacher Mahajana and the 
Tibetan interpreter Gshon-nu-hod. 


26. य्याये-तारा-मग्डलविधि-नाम-साधना, Arya-Tara-mandala- 
vidhi-náma-sádhana, Tibetan : AJINA NANA 
ATA ("र्ला JJAN SA (GST 5 4]--The method 
of constructing the magic circle of Arya-Taàra. 

It extends over leaves 642—650 of the Tangyur, Reyud, La, 

begius with an invocation to He-vajra (RAIN वत क हि) It 


is the work of the great teacher Lhan-cig-skyes-pabi-rol-pa, and 
was translated into Tibetan by Hbrog-mi-lo-tsa-va. 


27. आव-विधौ श्वरौ-साधना-नाम,?  Arya-vidhigvari-sadhana- 
e. e. 
nama, Tibetan: ARAINA IIN DAIS AAA 
>) 
SALA JIN GNI —Propitiation of noble Vi- 


dhi $vari. 
It extends over leaves 65b —69% of the Tangynr, Reyud, La, 
aud begins with an invocation to noble Vidhisvari (AGN 


SSS) 
It was extracted from the Guhya-Vajra-tantra (à E TNE 


तार तुर ) by Mkhah-hgro-ma-rdo-rje-ldau-ma, and translated 
~ 


1 The original book reads; वतावेग for भट्टारिका तारा | 
2 Is it for पोठोचरो pithi$vari ? 
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into Tibetan by a disciple of Vinitabhadra named Sangama-gri- 
bhadra! and a Tibetan interpreter named Hjam-dpal-sgeg-pabi- 
rdo-rje. 

25. ओऔ-ओडियन-तारा-क्रम-अभिसमय-नाम, 875 - Odiyana- 

Tarà-krama-abhisamaya-nàma, Tibetan : AIAN 
cop Re pr Oat A-Larsy cr Aer z 
तुग VAN মন as धर Aa यबि Saa ले" 9 
A— The process of clear comprehension of the bless- 
ed Tara of Odiyaua? 

It extends over leaves 695—715 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to noble Tara. Tt was trauslated 
into Tibetan by Siddha-Vinita-bhadra’s pupil named Sang- 
ama-$ri-bhadra and the Tibetan interpreter named Hjam-dpal- 
sgeg-pahi-rdo-rje. 

29; आओडियन-तारा-क्रम, Odiyana - Tara-krama, ‘Tibetan : 

© ~ cC. 
प्युन तिक ওমৰ ~The process of worship of 
১০০7 
Tara in Odiyaua. 

Tt consists of the leaf 710 of the Tangyur, Rgyud, La, and 
begins with an invocation to Tara. It was translated into Tibetan 
by Pandita Sahgama-éri and the Tibetan interpreter Hjam- 
d pal-sgeg-pahi-rdo-vje. 


30. मण्डल-ष्यभिषेक-विधि, Mandala-abhiseka-vidhi, Tibetan : 
८ ">> CN “~ 
TATE AREE: SABA The method of 
RUSSES | 


Consecration of the magic circle, 


1 The (नन rends: Sanghama..... Is it for Sangha or Sangoma ? 

2 'U-rgyan," also written “ Odiyana,” is described as a fabulons 
country in the north-west of India und frequently represented us a na of 
paradise. Some identify it with “ Ujain” in Rajputana, while others main- 
tain that it is identical with Sanskrit Udydna, the ancient name of Ghaznee 
E Es F. W, Thomas in a letter to me observes: “ Oyo o 90242 18 
certainly Udyina : it is often named as the country from which came Pad- 
ma-samhhava, On its ancient name Urdi see my note in die Journal of ins 
Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland for April 1906, p. 461. 
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INTRODUCTION. xin 
It extends over leaves 724—73a of the Tangyur, Rgyud, La 


and begins with an invocation to Tara and Amitabha ( ANN] 


aA ) It was compiled by Pandita Parahita, and translated Into 


Tibetan by the Kagmirian Pandita Saügama-sri-bhadra and the 
Tibetan interpreter Hjam-dpal-sgeg-pahi-rdo-rje. 


31. णकवौर-योगिनो-साधनम,' Ekavira-yogini-sádhanam, 
Tibetan: SANNA] STAA নম AINA SIS E 
RAN GN य Propitiation of the unique heroine- 
ascetic. 


It extends over leaves 730—74b of the ‘Tangyw Reynd, La, 
and begins with an invocation to mistress Tara of the great seat 


( SEA ) It was translated into Tibetan by Pandita Parahita 
and the Tibetan interpreter Gelong S'es-rab-rgyal-mtshan. 
By, ओद्यनक्रम-तारादेवौ-साधनोौ-नाम, Odyana-krama-Tara- 
devi-sadhani-nama, Tibetan: 6 नुम] 2) 
JASA JTINA TA — Propitiation of goddess 
Tara by the steps prevailing in Odyana? 


It extends over leaves 745—775 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Bhagavati-Tara-devi, the pre- 


siding goddess of sacred places ( ABN SAA SIC LATA ) Tt 
~ 


was preached by the Dakini (লাল নাজ) named Rdo-rje- 
ldan-ma, and was translated into ‘Tibetan by Pandita Parahita 
(a pupil of Maha-acarya-Ratna-sri) and the Tibetan interpreter 
Nag-tsho-dge-slon-ses-rab-rgyal-mtshan. 

"83. बलि-अब्प-विधघि, Bali-alpa-vidhi, Tibetan: ARAN 


TARE —The concise formula of offering an oblation. 
~ - 


amne 


1 Original योगो for योगिनो | 2 Odyana = Odiyana. 
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It extends over leaves 775—78a of the Tangyur, Rgyud, La, 


aud begins with an invocation to the presiding goddess of sacred 
S LI SS क . क. 
places ( JANSA TASR BAA) | 
ND 
34. पौठौखरौ-पूजाक्रम, Pithi$vari-püjà-krama, Tibetan : 
25 ১১5 ४७ १0 ~ "क्‌ 22243 SS ४ 
GE ATASE RINA NST AA ANA —The process 
^o 
of worship of the presiding goddess of the sacred seat. 


It extends over leaves 780—807 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Bhagavati-Árya-Tàrà. It was 
translated into Tibetan by Pandita Parahita and the Tibetan 
interpreter Gelong Ses-rab-rgyal-mtshan. 


rey 
35. तत्त्वकारिका, Tattva-karika, Tibetan : ARASA Sy 
N 
AAN JNA — Memorial verses on the true principle. 
Tt extends over leaves 805—824 of the Tangyur, Rgyud, La, 
০২৯৩২ 
and begins with an invocation to Vajrasattva ( 4 EANATACIA). 
It was translated into Tibetan by Pandita Parahita and the 
Tibetan interpreter Nag-tsho-tshul-khrims-rgyal-mtshan. 
36. तत्त्वकारिका-उपदेशा-दत्ति-नाम, Tattva - karika - upadesa - 
CO (m C Sr C 
vrtti-nama, Tibetan: NRT? aj क्त] AIAN BA 
= DASA AIS E 
चनक स] Al নিলাম | GN 3 A —Explanatory com- 
mentary on the Tattva-karika-upadesa. 
It extends over leaves 82a—87b of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Vajrasattva. It is the work of 


the teacher Sujaya-éri-bhadra and was translated into ‘Tibetan 
by Pandita Parahita (who touched the feet of the sage Ratna-&i, 


Re SAAC ) and the Tibetan interpreter Nag-tsho-dge-slon-ges- 
rab-rgyal-mtshan. 

37. पौठी-क्रम-तारादेवो-स्तोचम्‌, Pithi-kvama-Tara-devi-stot- 

n BJEN A ar हे Sr s 

ram, Tibetan: AN AY TANIA a A &] N AQ 
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A 
ARV AA hymn to goddess Tara in order of s; 
n 
seats. 5 
9 


It cousists of leaves 870--880 of the Tangyur, Rgyud, ` 
and begins with an invocation to Bhagavati Tara-devi. It v 
translated into Tibetan by Pandita Parahita and the Tih», 
interpreter Tshul -khrims -rgyal-mtshan. 


> 


= ap 
38. पौठौररौ-त्तोचम्‌, Pithigvari-stotram, Tibetan: ae 


~ —— I 
ARE RATA ALS A — A. hymn to Pithigvari or 
RÀ 9 


1 T 
goddess of the sacred sent. 


It consists of leaves 884—905 of the Tangyur, Rgyud, I 

Ss নি 

and begins with an invocation to Bhagavati Pithiévari (657 

ASE HTN ) The author of it was a Pandita of the very de 
~ 


lightful family of the minister. It was translated into T'ibeta: 
by Pandita Ye-ges-rdo-rje (Jüana-vajra) and the Tibetan inter. 
preter Nag-tsho-chen-po. । 


39. वव्त्घण्टालच्तण-नाम, Vajraghanta-laksana-nima, Tibetan: 


E ERNIA NEJA Saga —The characteristic 
of a precious bell. 

It consists of leaves 905—92« of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Buddha ( AICAT AN )- It was 
translated into Tibetan by Pandita Parahita and the Tibetan 
interpreter Nag-tsho-dee-slon-ses-rab-rgyal-mtshan. 

40. कपालपूजाविधि-नाम, Kapala-püja-vidhi-nàma, Tibetan : 

ধন যমন AA SATAN AI The method of wor- 
ship of the skull. 


1 Original पिठोचर which has been changed into पिडोश्वरो according 
to the Tibetan title. i 3 
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INTRODUCTION. 


anc 5 
it consists of the leaf 925—925 of the Tangyur, Rgyud, La 


Pi begins with an invocation to the Yogini of the great seat 
SAF NAIA) | 
ce 
Al. खप्नतारणो पिक, Svapna-taranopika, Tibetan: किला 
e NA g JAN— Pr opitiation of Dream-Tārā 
ar lt extends over leaves 92b—94a of the Tangyur, Rgyud, La, 
tv begins with an invocation to Dream-Tara. ‘The author of 
a SS a. 
गा work is Soma-mitra ( ति AR IN TJA). It was translated 
o Tibetan by the Indian Pandita Sugata-sri and the Tibetan 
serpreter Byams-pahi-dpal. 
LJ n B H ES Li Sy - 
[मुमूघुंकारिका, Mumirsu-karika]! Tibetan: AS ul NA 
~ 
BAA AGA memorial verse for the dying man. 
It consists of the leaf 94a— 945 of the Tangyur, Rgyud, La, 
md begins with an invocation to Tara. It was translated into 


Tibetan by the Kagmirian sage S'akya-sri-bhadra and the Tibetan 
interpreter Byams-pahi-d pal. 


43. आये-तारा-साघनं-नाम, Arya - Tàr&-s&dhanam- nama, í 
Tibetan HAN NJA AQ, SQ JAN GST g নম 
Propitiation of the blessed Tara. 


It consists of the leaves 945—95a of the Tangyur, Rgyud, à í 
La, and begins with an invocation to blessed Tara. The author 


of the work is the great teacher Sarvajiin-mitra ( गुम] S^ 
— PLS to 
SS RA AGN AYA )| 
44, आर्यःतारा-साधना, Arya-Tara-sadhana, Tibetan: AAA 
N JA AQ কান ERAI— Propitiation of Arya-Tara 


1 In the original book the Sanskrit title is not given. I' have supplied 
it in accordance with the Tibetan title 


লারা — - ডিপ 
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It consists of the leaves 95a—96a of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to A rya-Tarà. The author of the 
work was the great Kagmirian Pandita S'akya-sri-bhadra. 


45. वञ्चवाराडौ-तारा-स्तोचम्‌, Vajra- varahi - Tara - stotram, 
———Q en —_— 
Tibetan : 5 E ATA HVA TASS Z[—A hymn to 
Vajra-varahi-Tara. 


Ii consists of the leaf 964—965 of the Tangyur, Reyud, La, 
and begins with an invocation to the blessed Tara. 


The hymn was composed by Pandita Oandra-kirtti (qa 
নৃলামাথ)] 


A — 
46. उत्तारा-स्तोच-नाम, Uttara-stotra-nama, Tibetan : aver 


চারা 


angry Tara by the fundamental incantation. 


lt consists of the leaf 965 of the Tangyur, Rgyud, La, and 
begins with an invocation to Jo-mo-byin-rlabs-can (the blessed 
goddess). 


47. डग्रतारादेवो-साधनम्‌, Ugra - Tara - devi - sadhanam, 
= H tpt > 
Tibetan; BVA ७१५५० सस Propitiation of 
3 ay 
~ an © 
goddess ÜUgra-'l'ara. 


Tt consists of the leaves 960 980 of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation to Ugra-Tara. 

The book was composed by the great Pandita of Eastern India 
named Sri-vana-ratna. It was translated into Tibetan by the 
very same Pandita, and the Lotsava Hjam-dpal-ye-ges in Dpal- 
hkhor-bde-chen. 


48. च्याय-उग्र-तारा-राधनं-नाम, Arya-Ugra-Tara-sadhanam- 
~~ = AT. £ 5 
dma, Tibetan : ARATA XANTIA ৭ HTS 


GSJ A —Propitiation of Arya-Ugra-Tara. 
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It consists of the leaves 98a— 99a of the Tangyur, Rgyud, La, 
and begins with an invocation io goddess Tara. The book was 
composed by the teacher Rtag-pahi-rdo-rje (Nitya-vajra). It was 
subsequently translated into Tibetan by the Lotsava Mañjuśrī in 
the presence of the great Pandita Vanaratna of Eastern India. 


49, रकजटो-साधनम्‌, Eka-jati-sadhanam, Tibetan: Ar 
e. e 
ISTARA SERT ESSI Propitiation of Ekajati (the 
~ 
single clotted-haired goddess). 

16 consists of the leaves 995—1005 of the Tangyur, Rgyud, 
La, and begins with an invocation to Eka-jati. 

The work was translated without mistakes from the divine 
language (Sanskrit) into the symbols of Tibet (the Tibetan lan- 
guage) by the great Pandita of Eastern India named Dana-gila at 
the town of Hon-hdahi-sku [Kamarüpa ? ] 

At the end it is stated that the worship of Tara originated 
from China, but it is not clear whether this refers to Ekajati-Tar& 
alone or to Tara of all classes.! 


50. [क्रो धन-तारा-गोरोचना-वलि, Krodhana-Tàrà-gorocaná- 
RTARTA MA eS. 2 
vali, Tibetan : হীন N AN FIAT A] RP S] == 
The offering of a yellow Pigment to Angry Tara. 


1 consists of the leaf 100% of the Tangyur, Rgyud, La, and 
begins with a salutation to tho single clotted-haired goddess 


(স্বর্ন নখশানাম) | 


| SBN LAITY BN || 
a a SWE F vV 
257 Zar HAAS ALN | 
ङमः san’ | ॥ 
AANI ger রানা 
Sanaa say ey ayy y's Gyn dires gy de: 
N E, a b3 Mv 
S'UXASQINPzS Sia oH aH YLANG m 
(Tangyur, Rgyud, La, 100b), 
2 The title is ascertained from the colophon. 
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It was translated into Tibetan by Pandita Danagila himself 
(of Eastern India), 


91. Another work on Tara extending over leaves 1010— 
102a of the Tangyur, Rgyud, La, and composed by 
Rtag-pa-rdo-rje (who was well versed in the Såstra 
of Nàgàrjuna) and the great Pandita Danasila (of 
Eastern India). 

52. शुल्ञ-एकनटो-साधनम्‌, Sukla-Ekajati-Sadhanam, Tibetan. 

~ wna 
ANASTASIA N AAT SSSI—Propitiation of 
white Ekajati (Tārā), 

It consists of the leaves 102a—103b of the Tangyur, Rgyud, 

La, and opens with an inyocation to Ekajati. The author of the 
fmm: c 
work was the teacher Lalita-Gupta ठग शहर ) sprung from 


~ V 
Sri-advaya-vajra ( MATHS E). It was translated into 
Tibetan by the great Pandita Danasila of Jigatala in Varendra 
( Eastern India). 
53. रु्त-एकजटो-साधनम्‌, Rakta-Ekajati-sidhanam, Tibetan 
——CN ~ 
ANA ETASAN A जय RR Propiti- 
tion of red Ekajati. RE 
It consists of the leaves 103b—104 of the Tangyur, Rgyud, 
La, and begins with an invocation to Bhagavati-Rakta-Ekajati. 
54. एकजटो - अधिछान - विधि, Ekajati - adhisthana - vidhi, 
= . ৮০৯ 01 ক S- 
Tibetan: ZAAT AST RAS মন বণ ast 
ŠH — The method of blessings bestowed by Rakta 
Ekajati. 
It consists of the leaves 1040--1050 of the T'angyur, Rgyud, 
La, and begins with an invocation to Rakta-bhagavati. The work 


was composed by Krsna-carya (काश SIN AI ) and translated 
° ~ 


e — 
into Tibetan by Pandita Narendrabhadra ( SUASE' ASE J) 


and the Tibetan interpreter Gshon-nu-ges-rab. 
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55. अग्रवारा-णकजटौ-डपदेश-साधनस्‌, Agra- Tara - Ekajați- 
upadega - sadhanam, Tibetan: RATA Arar Rarer 
TST रि मग एस A] य gS] — Achievement of 
the instruction of the উজান Tàrà Ekajati. 


It consists of the leaves 105a—107a of the Tangyur, Rgyud, 
La, and begins with salutation to holy Lamas. It was translated 


into Tibetan from the Andhra-Sanskrit language ( RSET 
ON e 
mA NAAN ) by the great Pandita Danagila of Eastern India 
and the Sakya Gelong Rig-pa-hdsin- pa-khu-rnal-hbyor-pa. 
56, तारादेवौ-पञ्च-साधनम्‌, Tarà-devi-pafica-s&ádhanam 7 
~~ ~ 
. Tibetan : RISUS GIA स Five-fold propi- 
tiation of the goddess Tara. 
It consists of the leaves 1072--108 of the Tangyur, Reyud, 
~ LA 
La, was composed by the teacher Nitya-vajra ( 5AA 5) 


and translated into Tibetan by the Indian Pandita Ratna-dhrti 


and the Tibetan interpreter Rma-ban-chos-hbar, 
57. करुणतारा-साधनम्‌, Karuna - Tara - sadhanam, Tibetan 
=~ 2 ~ 
PINEN ASA NT JAN— Propitiation of the 
merciful Tara. 
It consists of the leaves 1092—111a of the Tangyur, Rgyud, 


La, and was composed by the teacher Nitya-vajra. It was 
translated into Tibetan by the Indian Pandita Amogha-vajra 


NM mm 
(AIARA E ) and the Tibetan interpreter Mkhas-pa-ba-rj, who 
were invited to Tibet and completed the translation in the Golden 
[23 ~ 
House of Bsdug-rai ( SSE )] 
L4 


58, आर्य-तारा-अन्तर्बेलि-विधि, Arya- Tara - antarbali - vidhi, 
Tibetan: BAST RATS व: वी वाहनि ककमा - 
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The method of (giving) mystic offerings to noble 
Tara. 
It consists of the leaf 111a—1115 of the Tangyur, Reyud, 
La, and begins with an invocation to Blessed Tara. Candra-gomin 
was the author of the work which was translated into Tibetan in 


the Jong (fr ) of Nepal ( पपतश) | 
59. तिल-सति-चक्र, Tilasati-cakra [चसति-चक्क 2 तिरस्यति- 
] e — n —_— ~— 
चक्र ?| Tibetan: JA FTAA AAS A — The circle 
for expelling (evil spirits). 


It consists of the leaves 1110--1120 of the Tangyur, Rgyud, 


La, and begins with an invocation to Noble Tira. It was composed 
a 
> 


by the teacher Nityavajra ( 5TA FE) and translated into 
Tibetan by the great sage Rma-ban-chos-hbar, 

60. तारा-गुह्य-साधनम्‌, Tara - guhya-sadhanam, Tibetan : 

JASA मार ववि बुर ঘৰ Mystic propitiation of 
Tara. : 

It consists of the leaf 1125—1122 of the Tangyur, Rgyud, 
La, and begins with an invocation to Lord Avalokitegvara. 

It was composed by Sri-Nitya-vajra ( Para ) and trans- 
lated into Tibetan by the Indian sage Ratna-dhara and the inter- 
preter Rma. 

61. करुण-साधनं कम विश्व (P)  Karuna-sadhanam karma- 
vir, Tibetan : शा हेति मज्ञा ST 
JAN — Effectuation of diverse things from the Merci- 
ful Tara. y é 

It consists of the leavés 1125—1134% of the Tangyur, Rgyud, 
La, and begins with an invocation to noble Tara. 


It was composed by the teacher Nitya-vajra and translated 
into Tibetan by the great sage Ba-ri-lo-tsa-va. 
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62. [ आर्य-तारा-उप्रदेश-निर्मल-दर्षंण, ]  Arya-Tara-upadesa- 
c r na ~~ 
nirmala-darpana,! Tibetan : EASA a AA Sa ney 


(১০৯ 
BRISURIESERPE]— A. clear mirror of instructions of 
Arya-Tàrà. 
It extends over leaves 114«—117« of the Tangyur, Rgyud 


La. 


——Q0——— 
A list of Sanskrit works on Tara. 


63. उग्र-तारा-पञ्चाङ्गम्‌, Uegva-Tava-paficiigam—A five-limbed 
| hymn to Ugra-Tara. 


It is included in the Government collection of MSS. in the 
A.S.B. No. 5830, and is written in Devanagari character. It 
consists of 21 leaves and begins with an invocation to Ganesn aud 
Ugra-Tara. 

Pañcãñga is thus defined in the book :— 


तस्याः पञ्चाङ्गमतुलं पटलं पद्धति तथा ¦ 
নল नाम्नां araq स्तोत्रं पञ्चाङ्गसुच्यते ॥ `` 


64, वारा-कल्पः, Taàra-kalpah— The ritual of Tara. 


It consists of 12 leaves, and is noticed in Bühlev's Catalogue 
of Sanskrit MSS. from Gujrat, Fasc. iv., p.256. A work named 
Tara-kalpah is also mentioned in the Bengal Asiatic Society's 
Notices of Sanskrit MSS., Second Series, Vol. TIT. 

65. तारा-कल्पलता, Tara-kalpalata—A wish-yielding creeper 

of Tara. 

The author of the work is Narayana Bhatta. It consists of 
211 leaves and is written in Devanagari character. An old copy, 


very rare and incomplete, is noticed in the Catalogue of Sanskrit 
MSS, in N.W.P., part v., p. 24. 


66. तारा-कवचम्‌, T'àrá-kavacam—Am amulet of Tara. 


1 The Sanskrit title is added by me in conformity with the Tibetan 
title, 
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Noticed in the Catalogue of Sanskrit MSS. belonging to 
Pandit Radha Krishna of Lahore, p. 45, 


67. ताराच्तोभ्य-संवादः, Taraksobhya-samvadah—Colloquy be- 

tween Tara and Aksobhya. 

A Tantric compilation on the adoration of Tara and anec- 
dotes regarding her. 

It consists of 14 leaves written in Bengali character, noticed 
in Rajendra Lal Mitra's Notices of Sanskrit MSS., Vol. i., p. 204. 

68. तारा-तत्त्वमु, Tara-tattvam—Truth about Tara. 

Siva is the author of the work. It consists of 50 leaves 
written in Devanagari character, and describes the Prayoga, wor- 
ship and Yantra of Tara-deyi also called Dvitiya or second of the 
ten Mahavidya. This book is rareand the copy seen is old 
and apparently correct. It is noticed in the Catalogue of Sans- 
krit MSS. in N.W.P., part i., p. 184. 

69. तारा-तन्लम्‌, Tarà-tantram—4A mystic treatise on Tara. 

Ritual for the worship of Tara. It consists of 201 leaves 
written in Devanagari character, noticed in the Bikanir Cata- 
logue, p. 619. 

70. वारा-पञ्भाटिका, Tàrà-pajjhatika—A. small bell of Tara, 


The author of the work is Sankaracarya. It is quoted in 
Tantrasara. 

71. तारा-पञ्चाङ्गम्‌, Tara-paticangam—A five-limbed hymn to 

Tara. १ 

Another copy of जग्नतारापच्चाङ्गम्‌ (No. 63) in Devanagari charac- 
ter, Government collection of Sanskrit MSS. in A.S.B. No. 5882. 
72. तारा-पटलमू, Tara-patalan—A veil of Tara. 
It consists of nine leaves in Devanagari character. Copy old, 
complete and rare, noticed in the Catalogue of Sanskrit MSS. in 


N.W.P. part x., p. 40. 


73. तारा-पञ्चति:, Tar&-paddhatih—A. ceremonial-manual of. 


Tara. 
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The author of the work is Narayana Bhatta. It consists of 
38 leaves, written in Devanagari character, on the worship of 
a form of the goddess Durga called Ugra-Tàra. Noticed in the 
Bikanir Catalogue, p. 622. 

A work of the same name, consisting of 49 leaves written 
in Devanagari character, is included in the Government collection 
of Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 5886. It begins with an in- 
vocation to Ganesa, Sarasvati and Gurus. 

74. तारा-पाराजिका, Tara-parajika—Confession of dead ly 

sins to Tara. 
Mentioned in the Bengal Asiatic Society’s Notices of Sans- 
krit MSS., Second Series, Vol. III. 


79. तारा-पूजन-वल्लरी, T&rà-püjana-vallari—A. creeper of 
Tar&-worship. 
Noticed in the Catalogue of Sanskrit MSS. belonging to 
Pandit Radha Krishna of Lahore, p. 26. 
76. तारा-पूजा-न्यास-विधिः, '"'àca-püj&-nyasa-vidhih—The me- 
thod of dedicating parts of the body to Tàr& at the 
time of worship. 


Noticed in the Catalogue of Sanskrit MSS. belonging to 
Pandit Radha Krishna of Lahore, p. 45. 


77. तारा-पूजा-प्रयोगः, Tara-pija-prayogah—The ceremonial- 
form of Tara- worship. 

It consists of four leaves, incomplete and extremely damaged, 

written in Bengali character, and begins with an invocation to 


Paradevata. 
It is included in the Government collection of Sanskrit MSS. 


in A.S.B., No. 3399. 

78. तारा-पूजा-रसायनम्‌, Tava-piija-rasayanam—aAn elixir of 

the worship of Tara. 

The author of the work is Kasi-natha Bhatta, son of Jaya- 
rama Bhatta of Punyagrama. It begins with an invocation to 
Ganeéa and Gurus and is included in the Government collection 
of Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 6540. 
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It consists of 13 leaves written in Devanagari character. 
79. तारा-प्रदोपः, Tara-pradipah—A lamp of Tara, 


Tt consists of 70 leaves in Bengali character divided into five 
patalas or chapters. The author's name is Laksana-desikendra. 
It is included in the Government collection of Sanskrit MSS. in 
A.S.B., No. 3373. 


80. वारा-भक्ति-तरकड्िणौ-नाटकम्‌, Tarà-bhakti-taraügini-nàta- 
kam—A drama named the river of devotion to Tara, 

The author of the work is Kagi-natha-kavi. It consists of 86 
palm leaves written in Bengali character and dated samvab 1737. 
It is an essay on salvation through the medium of worship to 
Taradevi. The work was composed under the auspices of Raja 
Krishna Chandra of Nadia, whose genealogy and life are briefly 
given in the first chapter, It is included in the Government col- 
lection of Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 815. 


81. तारा-भक्ति-सधाणवः, Tava - bhakti - sudhàrnavah — The 
ocean of nectar of the devotion to Tara. 


The author of the work is Narasinha Thakura, a disciple of 
Gadadhara. It consists of 45 leaves apparently old, written in 
Bengali character, and divided in five tarangas or chapters. It 
was copied in $aka 1697 and is included in the Government collec- 
tion of Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 4187. It begins with an 
invocation to Sarasvati. 

82. तारा-मूलबोधः, Tara-mülabodhah—The fundamental 

knowledge of Tara. 

Mentioned in the Bengal Asiatic Society’s Notices of Sanskrit 
MSS., Second Series, Vol. 111. 

83. तारा-र्ट्टस्यम्‌, Tara-rahasyam—The mystery of Tara. 

The author of the work is Brahmananda Giri. It consists of 
four patalas or chapters and is included in the collection of the 
Oriental Library A.S.B., No. IL, F. 27. It has been printed in 
Calcutta under the editorship of Rasik Mohan Chattopadhyaya. 

84. तारा-रहस्य-दतिका, T&rà-rahasya-vritika—A. commen- 

tary on Tara-rahasyam, No. 19. 
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The author of the work is Gauda Sankaracaryya. It con- 
sists of 121 leaves written in Bengali character and dealing with 
the directions for the adoration of Tara. It is included in the 
Government collection of Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 221. 


55. ताराचेन-चन्दिका, "Tàràrcana-candrikà—The moon-shine 
(elucidation) of the worship of Tara, 


The author of the work is Jagannàtha Bhattacàryya. It 
consists of 26 leaves written in Devanagari character and begins 
with an invocation to Ganega, It deals with the directions for 
the adoration of Tara and is included in the Government collec- 
tion of Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 6537. 


86. ताराचेन-तरङ्गिणो, Tararcana-tavangini—The river of 
worship of Tara. 


The author of the work is Sri Rama. It consists of 59 palm 
leaves written in Uriya character, and is included in the Govern- 
ment collection of Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 4267. 


87. নাহাযানঃ, Tararnavah—The ocean of Tara. 


This work is quoted by Narasimha in Tara-bhakti-sudhar- 
naya (vide India Office Catalogue, p. 497). 


88. तारा-विलासः, Tara-vilasah—The pastime of Tara. 


It consists of 24 leaves written in Bengali character and 
divided in eight chapters called patalas. The name of the 
author is Vasudeva Kavikankana Cakravartti. Tt begins with 
an invocation to Tara and is included in the Government collec- 
tion of Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 3455. 

89. तारा-विलासोदयः, Tava-vilàsodayah—The origin of the 

pastime of Tara. 

The author of the work is Vasudeya Kavicakravartti. It 
consists of 45 leaves written in Bengali character and divided into 
ten chapters called ullasas. An incomplete work copied in Saka 
1620 is included in the Government collection of Sanskrit MSS, 
in A.S,B., No. 790. 


90, तारा-षटपदौ, Tara-satpadi—Six stanzas on Tara. 
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This work is quoted by Gauda Sankaracaryya in Tara- 
rahasya-vrttika (vide India Office Catalogue, p. 903). 

91. वाशशछ्ोत्तर-शतनाम-स्तोचम्‌, Tarastottara-éatandma-stot- 
ram—One hundred aud eight names in the form of a 
hymn to Tara. 

It consists of one hundred and eight epithets strung together 
in the form of a hymn to Ekajata Arya Tara, or simply Tara. 
The hymn is alleged to have been imparted by Avalokita Bodhi, 
sattva to Vajrapani Bodhisattva, and is intended to be worn as 
an amulet to avert evils proceeding from thieves, war, fire, lions, 
water, elephants, tigers, noxious animals generally and other 
causes to which Bhiksus were exposed in their peregrinations. 

It consists of 70 verses, mostly incorrect, written in Newari 
character, and is included in the Nepalese-Buddhist MSS. in the 
Oriental Library of A.S.B., No. B 33. There is another work 
of the same name in धारपोसंग्रद, No. B 65, in the Oriental Library 
of A.S.B. 


92. तारा-सङ्टख-नाम,  Tara-sahasra-nàma— One thousand 

names of Tara. 

An incomplete manuscript consisting of six leaves, written in 
Bengali character, is included in the Government collection of 
Sanskrit MSS. in A.S.B., No. 2831. 

93. तागा-खह्ास्‌, Tara-stktam—A hymn to Tara, 

A copy of this work consisting of 15 leaves, written in Deva- 
nagari character, is noticed in the Bikanir Catalogue, p. 619. 

तारा-स्तोचम्‌, Tara-stotram—A. hymn to Tara. Same 
as खग्धरा-स्तोचम्‌ | 
तारा-स्तोच-टौका, Tara-stotra-tiki—A commentary on 
No. 30. Same as खग्धरा-स्तोच-टौका | 
94, तार्णौ-पारिजातम्‌,  Tarini-parij&tam— The celestial 
gürijata flower of Tara. এ 

Mentioned in the Bengal Asiatic Society's Notices of Sanskrit 

MSS., Second Series, Vol. 111. 
बालाके-टौका, Balarka-tika—-Same as खरधरा-स्तोच-टोका | 
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95. खग्धरा-स्तोचम्‌, Sragdhara-stotram—A hymn (to Tara) 
in the sragdhara metre. 


The name of the author is Sarvajiia-mitra, who was a Bud- 
dhist monk of Kasmira. The work consists of 37 verses written 
in Newari character. A copy dated samvat 1881 is contained in the 
Oriental Library of A.S.B., No. B 63. 

96. खग्धरा-स्तोच-टोका, Sragdhara-stotra-tika—A commen- 

tary on Sragdharà-stotra, No. 32. 

The author of this work is Jina-raksita, who was a Bhiksu of 

the Mahavihara of Vikrama-gila. A copy dated samvat 1881, 


written in Newari character, is contained in the Oriental Library 
of A.S.B., No. B. 64. The work is also called बालाकै-णोका | 


০0 


The author of the Sragdhara-stotra. 

In the Sragdhara-stotra-tikà, Jinaraksita states that Sarvajiia- 
mitra, the author of Sragdhara-stotra, was a devout monk of 
Kasmira and was renowned for his unbounded charity. Having 
given away everything he possessed, he left the country and wan- 
dered abroad as a mendicant. Once, while he was proceeding to 
the kingdom of Vajramukuta, he met on the way a poor old 
Brahmana, who was in a very pressing need of money for the 
marriage of his daughter. The Brahmana, who was going to the 
place of Sarvajfia-mitra himself for help, having learnt that the 
latter had nothing left except the beggar’s bowl and robe, fell into 
great despair and shed tears. Sarvajiia-mitra, however, consoled 
him saying: “Be not sad, I shall give you what you ask for.” 
At that time king Vajramukuta was told by a certain person that 
all his desires would be fulfilled if he could wash himself sitting 
on 100 skulls freshly severed from the trunks. The king who had 
already secured 99 persons completed the number 100 by pur- 
chasing Sarvajiia-mitra, who sold his person for its weight in 
gold, which was given to the poor Bralimana. The 100 victims 
were, iu a morning, led into the executioner's tank by officers of the 
king. Sarvajfia-mitra, finding no other means of escape, composed 
and chanted 37 stanzas in praise of Avya-Tara, whereupon all 
the victims were miraculously saved and taken to their respective 
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homes.  Heaps of gold equal to the weight of the victims re- 
mained deposited on the edge of the tank." The king, surprised at 
the miraculous power of the monk, became a disciple of his. 

The same story is given in Dr. R. Mitra’s * Nepalese Buddhist 
Literature,” p, 288. 

A similar story about Sarvajiia-mitra is narrated in the 
Tibetan work called Pagsam-jon-zang. According to this work 
Sarvajiia-mitva, though born in Kagmira, was a student of the 
monastery at Nalanda in Magadha where he became a great 
master of sciences. The king to whom he sold his person is 
called Vajra-mukuta in the Sanskrit Sragdhara-stotratika, while 
he is called Sarana in the Tibetan Pagsam-jon-zang.! The story- 
contained in the Pagsam-jon-zang runs thus :— 

“A little bastard child of the king of Kaímira was carried 
away by a vulture from the roof of the palace and dropped on the 
top of the Gandhola (the great central temple) of Nalanda in 
Magadha. The Pandits of the Vihara, taking mercy on him, nursed 
him. As he grew up the child acquired great knowledge and be 
came a scholar. He propitiated the goddess Arya-Tara and there- 
by acquired great wealth. He gave away all his riches in charity, 
and, when there was nothing left, he started on a journey to the 
South. Meeting on the way an old blind 13781101808) who was 
being led by his son, he inquired where he was going. Being 
told that the blind Brahmana, who was very poor, had started on 
his distant journey to beg help from Sarvajüa-mitra of Nalanda, 
he was overpowered with pity and determined to sell his 
own body to give gold to the helpless beggar. At this time 
he learnt that king Sarana, who, at the advice of his wicked 
spiritual guide, had undertaken the performance of a Yajiia, in 
which 108 human sacrifices were necessary, was in search of one 
more vietim which was wanting to complete the full number. 
The king was convinced that if he successfully performed the 
Yajiia he would attain the longevity equal to ho sum of ue 
longevity of 108 souls that would be sacrificed in it. Sarvajiia- 
mitra sold himself to the king and paid the gold that he obtained 
therefrom to the blind Brahmana. While waiting one night for 


l Edited by Rai Sarat Chandra Das, Bahadur, C.I.E., Bengal Secretariat 
Book Depot, Calcutta, p. 102). 
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death in a dark dungeon, he invoked the goddess Tàr& with the 
utmost concentration of his mind. When fire blazed up from 
the piled firewood, and all the 108 men were led in chains to the 
pyre, a heavy shower of rain fell which extinguished the fire 
within a short time and converted the whole plain where the 
sacrifice was being performed into a, large sheet of water re- 
sembling a lake. The king and his ministers hearing that this 
was due to the mercy of the goddess Tara, who was invoked by 
the victim who had sold himself to save others, now acquired 
faith in the religion of Buddha aud, having released all the 108 
victims of the unholy sacrifice, sent them to their respective homes 
loaded with presents, Sarvajiia-mitra, before whom the goddess 
had miraculously appeared, held fast a corner of her celestial 
robe and was carried to the land of his birth," 

The same story is related iu Lama Taranatha’s history of 
Buddhism (vide A. Schiefner, p. 168 गी.) 


The date of. the Sragdhara-stotra. 

Neither in the Sragdharastotra nor in its cominentary is there 
any mention of the date of either of the two works, The Ràja- 
tarangini, the well-known chronicle of Ka$mira, supplies us 
however, with some data to determine the age of Sarvajiia-mitra, 
the author of Sragdhar&-stotra. In book IV., verse 210 of the 
Rajataraügini, we find that Bhiksu Sarvajiia-mitra, who appeared 
as another Jina, resided in Kayyavihara, which had been built by 
king Kayya. This Kayya is stated to have been a king of Làta 
or Central and Southern Guzerat, and was subordinate to king 
Muktapida-Lalitaditya of Kagmira. As Lalitaditya is generally 
held 10 haye lived early in the 8th century A.D., Sarvajfia-mitra 
who resided in Kayyavihara could not have flourished before that 
time. As the monastery of Nalanda was destroyed in the 9th 
century A.D., Sarvajiia-mitra, who was educated there, could not 
have lived after that time. This leads me to suppose that Sar- 
yajia-mitra lived in the middle of the Sth century A.D. 

King Vajramukuta or Savana has not yet been identified. 
Vajramukuta is perhaps identical with Vajraditya, son of Lali- 
taditya, King of Kasmira in the 8th century A.D. 

Calcutta 


The 80th January 1907 Satis CHANDRA VIDYABHUSANA. 
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बोइस्तोत्रसंगृहः | 


सुग्धरा-स्तोत्रम्‌ । 


ee 
ॐ नमो भगवत्यै आय्येताराचे ॥ 


बालाकलिकताम्रप्रवरसुरशिरश्चारुचूड़ामणिश्रौ- 
सम्पत्सम्पकंरागानतिचिररचितालक्तकव्यक्त भक्ती । 
भत्ता पाद ANA कर पुटमुकुटाटोपमुग्नो'त्तमाङ्ग- 
स्तारिण्यापच्छरण्ये' नवनुतिकुसुसखग्भिरभ्यचयामि॥१॥ 


खग्धरा-स्ताच-टीका | 
ow नमस्ताराये ॥ 
नलाय्येतारां जगदर्थसारां 
घम्मकराध्येषणया समासात्‌ | 
बालार्कमाच्रस्य करोमि टोकां 
were श्रोजिनरक्षितः रतो ॥१॥ 


१ B. व्यक्ति i 2 B. wa | ३ A. qud | 


Bauddhastotrasamgraha. Fasc. I. 
N.S, No. 1112, 
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EN 5 
R बोडस्तोचसंग्रहः | 


সম্বনবিইমক্তনাক্মলান্ল:- 
स्फुरच्छिखादग्धमुखेन हन्त | 

खल लया सत्सुखदा ममेयं 

टौका न হৃম্মা লতি सेऽञ्जलिः सा* ॥२॥ 


तत्र aat उपोद्दातम्‌ आदौ प्रस्तयते इह काश्मौर॑विषये 
बोधिसत्त्देशोयो मुनोग्ट्रप्रवचनरछपापारावारीणसान्द्री,' AVT- 
करुणाप्रगुणीकतददद्यात्मा सब्वेज्ञभित्रो नाम भिच्षुरभवत्‌। a 
चिन्तामणिरिवार्थिनां यथाभिलषितार्थसंपादनाद्दाहलेन जगति 
विख्यातः स्वयमेव स्वमयेजातमर्थिस्यो विरूज्य चौवरपाचविभवो 
देशान्तर ब्रजन्‌ वञ्जसुकुटस्य राज्ञो विषयमगमत्‌ | तच जरा- 
जजरोछतं परित्यक्तपरिजनं दिजमेकम्‌ त्रध्वन्यपश्यत्‌ । स कथा- 
प्रसङ्गेन एवंविधवाद्केऽपि জ गन्तव्यं लयेति জদআজন্ত: सन्नाह 
*खसुतापरिणयनार्थमर्थमम्थरयंयितुम्‌, अपि च सब्वेज्ञमिचस्य भिक्षो- 
रन्तिकम्‌ | अयं खविभवजातर्मायम्यो विभज्य स भिचुर्ङग्रा- 
«X^ गत इति किन अतम्‌ ? इत्युक्तो argagfa: सुचिर- 
मभिनिःश्रस्य fads इव मुहत्तमवातिष्ठतत । ततस्तमेवंविधं 
सकरुएमनुशोचन्तमेव सब्वेज्ञभित्र इति समाश्वासयन्नवाच Aa- 
मधोरो भव अहं ते ঘলললিলন सन्पादयिव्यामौत्युक्ता तमा- 


५ Orig. ভন | २ Orig. qat l 
३ Orig. प्रवचना | ४ 071९. पान्त्रो । 
५ Orig. agar! ६ Orig. भिचुजार्दशान्तर | 
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दाय वज्ञमुकुटस्य नृपतेरन्तिक gata समीश्त्य «xc विक्रीय 
quei qui प्रदायानुनोय प्रस्थाथ राज्ञः पुरतोऽवस्थितः। तस्रिञ्च 
समये तस्य राज्ञो यथोक्रविचित्रलचणो पेतपुरुषेक ग्रतकच्तिंत- 
मस्तको परिखानादभिमतं सेत्यतोत्युपदिष्टं केनापि। तद्वाक्यं महता 
कालेन यन्नतोऽन्विश्य सुवणंसमतुलमेकोनशतं पुरुषाणां क्रीतमास्ते 
अनेनेकेन wa परिपूर्णमतः कत्तिंतमस्तकोपरि खानं after 
मीत्यभिधाय एनं aay नय इत्यादिशति ai तदादिष्टखत्येन 
तथेव सम्पादितम्‌ | पश्चात्तमेकमवलोफ्य ws एव ते वध्यपुरुषाः 
masar वथमिति उचेराक्रन्दन्तः साचान्ग्हत्युर यसुपस्थितो झुण्ड 
इत्यारटन्तो' बोधिसत्तेनाभिहिताः कस्मादेवमधौरता पूव्वेसेव 
স্লাঈন किमात्मा विक्रीत इति | तत एतानतिकातरान्‌ समाश्वास्य 
AMATI gm चावलोक्य भातरं विहाय नास्ति afy- 
देषामन्यो निस्तारोपाय इति निश्चित्य dative स सव्वेज्ञमित्रो 
भगवतोमाय्यंतारां Manyara । तत्र झोककतिपयानन्तरं 
भगवती खयमागत्य यथाकत्त्॑यमादिश्यानुचिन्तिता चाघितिष्ठ- 
amfa । ततः स लब्धवरः सर्वेज्ञमित्रः युझाभिः सर्वे; प्रात- 
युंगपदेव खातब्यमित्यादिष्टवान्‌ | प्रातरागत्य राजपुरुषेस्त वध्याः 
सरश्तोरे नोताः सन्तस्तानभिदषितवन्तः । सरव्वेरस्म्राभिरेकदेव 
qaa किं बहुविलम्बेन vea सरखि femur भगवतोप्रभा- 
वात्‌ खे खं देशसुपजग्मुः । पञ्चान्मुहत्तेदितयानम्तरं यन्नतो- 


९ Orig. आरटतो | २ Orig. वध्यः सरस्तोरे | 
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इन्विष्टाः सन्तस्तेनोपलम्धा:' | तनूल्यसुवणं च ana a 
सरस्तौरे पंरमालोकितम्‌ । ततस्ते राजपुरुषा भयविस्मयाकुलित- 
मनसो राजनि तदिज्ञापयामासः | aRar स॒ राजा विस्मया- 
वञ्जितमनास्तस्येवे विक्रीतस्य भिचोरयं प्रभाव इत्यभिधाय 
सञ्जाताधिकतरप्रसादस्तमन्विश्यानीय तच्छि्यतामुपगत इत्यादि 
कथा प्रसिद्धेव नोक्ता । 

देव्ये नमः | 


——$9———— 


॥ १ ॥ बालाकेत्यादि- 

आरे तारिणि आपच्छरण्ये तव पादौ भक्त्या masafa 
इति सम्बन्धः । आरात्‌ पापकेग्यः कर्मेभ्यः दूर गतेत्यार्य्या । 
जिभवगताशेषदुःखाएंवाद महाकरुणया सत्तांस्तारयतीति तारिणी 
किख्रता ? आपच्छरण्या, आपत्सु अष्टमहाभयादिसकलतोब्रविप- 
त्तिषु शरणाईल्राद आपच्छरण्या, तस्याः सम्बोधन हे. आय्यै- 
तारिणि आपच्छरण्ये, तव भवत्याः पादौ चरणौ त्रभ्धर्च॑यामि 
कायवाझनःप्रसादेन पूजयामि | अहं करपुटसुकुटाटोपभुञो!- 
লাই; सन्‌, करपुट करदयबद्धाच्नलिः स एव मुकुट इव मुकुट- 
स्तस्थाटोपो इषेवेगस्तेन quí sabia उत्तमाङ्ग शिरो यस्य 
स तथा | काभिः? नवनुतिकुसुमखग्‌भिः, नवाः सद्योईभिनिग्मिता 
या नुतयस्ता एव कुसुमानि पुष्पाणि तेषां खगभिर्मालाभिः। 


१ Orig. ना नोपलब्धाः | २ Orig. অল । 
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खग्धरास्तोच टोका । খু 


किंविशिष्टो ? बालार्कालोकता ब्रप्ररसुरशिरथारुचड़ामणिशोसम्प- 
'व्सम्पकरागानतिचिरर चितालक्तकव्यक्तभक्ती बालोऽमिनवो दितो 
(WIS: खुय्वस्तस्थालो कोऽर्णावभासस्तदत्तान्रा आर्ताः प्रवराणां 
-सराणामिन््रादिदेवानां शिरःसु aag ये चारवो 'ऽतिरुचिरा- 
green श्रिखाविन्यस्तरन्नानि तेषां Naag शोभासग्टड्धि- 
wer wast मिलनं तेन यो रागो लौहित्यं तेन अनतिचिरम्‌ 
तरत्यल्पकालं रचिता লিম্মিনা अलक्तकस्थ यावकस्व. व्यक्ता अति- 
per भक्ति; विचित्रयोजना ययोस्तौ । अनेन एतदुक्तं भवति 
है मातस्लमेव आपच्छरण्याः तारिणी च अतो লা ह्यापत्‌- 
पतितसुङ्भत्तुरैमचसो ति कवेर भिप्रायः | | 


कथमदमापत्पतित SI 


Weg दुःखवड़ो विनिपतिततनुदुर्भगः कान्दिशौकः : 
fa कि e: करोमोत्यसछद्पि हतारम्भवैयश्येखित्नः 
: शरुत्वा भूयः परेभ्यः झतनयन इव व्योन्नि. चन्द्रार्कलश्सीम 


“आलाकाशानिबड्गः परगतिगमनस्त्वां श्रये पाप इन्त्रीम॥ 
२.॥ 


॥ ९ ॥ दुलेङ्ते'त्यादि- . fs ue 
RM IEEE S असे 


t Orig. चारवो अतिरुचिर । २ Orig. व्यापच्छरण्ये | 
३ Orig. मस्मोति | ৪ Orig. «dg! 
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€ बौडस्तोत्र संग्रहः | 


संश्रयामि' । किं विशिष्टाम्‌ ? पापहन्त्रों पापानि दुरितानि 
इन्ति स्फुटयतोति । fmm? परगतिगमनः परेषां रागादि- 
amaa अधौना या देवादिषज्ञतयस्तास गमनं यस्य सोऽहम्‌ | 
इत्थं गतोऽपि आलोकाग्रानिबद्धः। कथम्‌ ? Wal नयः परेभ्यो 
বলি waaay’, '्रहमप्येवंख्तो$नेन कथमालोकयामी ति 
हला अथ आलोकाय निभायनाय आशा अभिलाषस्तत्र fragt 
faaam य: स तथा। परेश्यस्तहुणोड्वा रिश्य; खुला wet वारं- 
at समाकण्ये आकाशे चन्द्रार्कयोरिव wart लङ्गुणशम्पद्म्‌ | 
salfa किं न सुखो स्यादित्याह gar दुःखवञ्गो विनि- 
पतिततनुः, दुःखमेव त्रतिदुःसहलाद क्रि: अनलः दुःखेन अतिकष्टेन 
लहःयितुमतिक्रभित्‌ं ward इति gira विनिपतिता निम्ना 
तनु: शरौरं यस्य स तथा दुष्टो भगो ज्ञानं यस्य स दुर्भगो 
दुबुद्धिभाग्यरहित इत्यर्थः किं किं कत्तुमिच्छामीति कां कां fai 
गच्छामोति জলা कान्दिशोको aaga: | पुनः कोड्ग्र:? किं किं 
मूढ़ः करोमोत्यसछृद्पि छृतार्षवेय्येखिन्नः, मूढ़ः खकार्य्यनभिज्ञः 
सन्‌ किं किं करोमौति कि किमाचरामोत्यनेनाकार णासछृदपि 
getty छतो विहितो य आरम्भ उद्योगस्तस्य quu नेष्फल्यन 
खिन्नः fae: उद्धिग्न इत्ययः चतनयनेऽपि एतदिशेषणं यथासम्भव 
योजनोयम्‌ | इत्थं गतोऽपि we कथं नानुकम्थ इति भावः। 


१ Orig. संश्रयमामि । 
२ Orig. चन्द्रार्कलच्तः | 
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खग्धरास्तोच टोका । 9 


हृपासामर्थ्यारम्भाभावात्‌ कथमनुकन्पयतोत्याशड्याह 


सर्वस्मिन्‌ सत्त्वमार्गे ननु तव करुणा निर्विशेषं प्रश्‍त्ता 
तन्मध्ये NRU ग्रहणसुपगतं माहशस्याप्यवश्यम्‌ | 
सामर्थ्यं चादितौयं सकलजगद्धध्यान्ततिग्मांशु' विम्बं 
Beare तथापि प्रतपति धिगहो ढुष्कृतं' दुर्विदग्धम्‌ | 
T 
॥ २॥ wafatafa— 
ननु हे भगवति तव तावत्‌ करुणा छपा निविशेषम्‌ अरि- 
मित्रोदासौनसाधारणं यथा स्यात्‌ तथा सर्व्वस्मिन्‌ we 
अिललोकवत्मनि\ प्रदत्ता सत्तारणेकनि्ठा । अतस्तन्मध्ये सत्तः 
ambaa agè तेषां सक्तानां मंग्रहेण मादृशस्यापि ग्रहण- 
aay नियसेनोपगतमायातम्‌ | न केवलं सकलजगदसाधारणक - 
करुणैव तव किन्तु सामथ्यं wae’ शक्तिरणेकेव^ अनन्यः 
गामिनी । कीदृग्रम्‌ ? सकलजगद्घध्यान्ततिग्मां इए विम्बं, सकलस्य 
अखिलस्य जगतस्त्िभवस्य यदघं कलषं तदेव ध्वान्तं गाढ तम- 
स्तत्तिग्म़्ांश्उविम्बसङ्कागमिव । अतोऽनन्यसाधारणयोः करुणासाम- 
श्ययो विंद्यमानयोरपि दु:ख्येवाहं तथापौति न तवायम्‌ अपराधः 


१ B. awais | २ B. gus । 

३ Orig. लोक qafa | ४ Orig. चादितौय । 
খু Orig. ARa | ६ Orig. तोग्मांसु | 
© Orig. वाढ | 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. — 


< बौद्वस्तो चसंग्रक्कः | 


किन्तु प्रतपति घिगहो दुष्कृत? ढुविढ्ग्ध, ममैव पूना जनितदुष्कृत 
मनुचितं दुर्विदग्धं दुष्परिपाक) पौड्यति सन्तापयतीति fusd 
कष्टमाथर्य्ये अनेनात्मनो मन्दभाग्थमावेदितमिति भावः | 


पुनरपि सोत्कषंगर्भामात्मनो निन्दामावेदयन्नाह 


घिग्‌ धिग्‌ मां मन्दभाग्यं द्विसकररुचाप्यप्रणत्तान्धकारं 
तृष्यन्तं कूलकच्छ हिमशकलशिलाशौतले हैमवत्याः | 
रत्नदोपप्रतोल्या विपुलमणिगुहागेहगर्भे द्रिट्र 
नाथोछत्याप्यनाथं भगवति भवतों CTE Erica] 
8 ll 
॥४॥ घिग्घिगित्याढि- 
है भगवति भवतों सव्वेलोकेकधाचों सव्वे अपय्थेन्तलो कधातु- 
स्थिता ये लोका जनास्तेषामदितीयाभेकां धात्रीं परिपालिकां 
लां नाथोहत्यापि शरणोकत्यापि tae आश्ित्यापि अनाथः 
मश्ररणमिति জলা मन्दभाग्यमल्पपुण्सं माँ धिग्धिगिति निन्दा- 
मिधानम्‌ । न केवलम्‌ एवं द्विसकरस्य रवेः रुक्‌ दोप्तिस्तयाप्य- 
परिमितजगद्‌न्धतमोध्यंसिकया र अप्रणन्तोऽनपगतोऽन्धकारो यस्य 
d द्विसकरस्थेव aq कान्तियंस्थाः सा तया एवंभ्रतयापि wur 
अमेयकिरणया '्रज्ञानतमिस्तोत्सारिकयापिः अविनष्टाज्ञानान्थ- 
कारं, किञ्च हेमवत्याः सुरसरितः कूलकच्छे तौरप्रान्ते । की दृशे ? 


* Orig. दुःछतं i २ Orig. दुःपरिपाकं | 
ই Orig, जगदन्ध॑ तमोध्वंसिकया। ४ Orig. तमिश्रौत्सारिकया | 
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हिमस्य तुषारस्य या शकलशिला खण्डशिला तदच्छीतले ws 
amag तत्र fuswafu ea विपासाकुलम्‌ उपगत- 
पिपास हषात्तमित्यर्थः । अथवा हैमवत्यास्तव अ्रभयायाः सकल- 
सत्ताशेषभयविनाशिकायाः कूलकच्छे अनुकूल'न्स्येक देशे fave 
मपि रागादिदोषाक्रान्तम्‌ | कूलमनुकूलमुच्यते एकदेश समुदायो 
wad इति न्यायात्‌ यथा सत्यभामा इति । पुनः ATIA? 
रत्नानां AT जलान्तर्मणिमयस्थलभ्रभागे या nae] cer तस्या 
विपुलमणिगुहेंव ze Gus age स्थितमपि दरिद्रम्‌ अर्थ- 
हौनम्‌ । अथवा बुड्भाद्रिह्लानां यत्‌ स्थलं स दौपो भवशमयो- 
रन्तर्वेत्तिलात्तत्र या प्रतोलो मोचद्दार तस्या विषुलमणिगुहा 
सइ्नसुखस्थानं तदेव गेहं agi तट्न्तर्वेखिनि wm एतज्ज्ञान- 
TARA महाकरुणासम्पन्नाया अपि भाग्यापराधान्न तवाहं विषय 
इति भावः। 
स्व दोषोद्भावनव्याजेन कथं मां परिभाषसे दत्याशद्ाक 


मातापि स्तन्यहेतो विरुवति बहुशः खेद्मायाति qa 
क्रोधं धत्त पितापि प्रतिदिवसमसत्प्रार्थनास्‌ प्रयुक्तः | 
त्वं तु तेलाक्यवाञ्छाविपुलफलमहाकल्पहञ्चाग्रवल्लौ 


` सवेभ्योऽभ्यर्थितार्थान्‌ विस्टजसि न च ते विक्रिया* जातु 


काचित्‌ ॥ ५ ॥ 
q Orig. अनुकूत i 2 Orig. समूदाया | 
३ Orig. नंदरि | ৪ A. QATI 
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९० बोडस्तोचसंग्रश्‍: | 


॥५॥ मातापौत्यादि- 
हे परमचान्तिसम्पन्ने पित्रोरपि अधिकतरा लम्‌ । कथम्‌ ? 
मातापि पुत्रे तनये स्तन्यहेतोदुग्धनिमित्तं बहुधा अतिरुदति 
आक्रन्दति सति खेद्मायाति विषादसुपेति | जनकोऽपि sacri 
नासु असन्त्य: असम्भाविन्यः` या वस्तुनो वाञ्छास्तासु प्रयुक्त: प्रति- 
दिवसं সলিসহিন: सन्‌ क्रोधं धत्ते कोपबुद्दइति | त्रं तु भगवती 


पुनः, अतिख्ेहवतो, सण्योऽपरि मितजनेभ्योऽभ्यर्थिता सती अर्धान्‌ 


यथाभिलषितवस्त्रनि विस्टजसि परित्यजसि । कथं विस्टजभि 
RIDE] आह। चेलोक्यानां तरेधातुकान्तर्व त्तिनां सत्वानां वाञ्छया 
विपुलं महत्फलं यस्याः सा चासो, महाकस्पट्टचस्थ उत्तमवाच्छा- 
AÙ च या सा तथा प्रधानमञ्जरौव लमित्यर्धः । अतः 
स्वेभववदान्याया महाकरूणाद्रौकृतदद्यायाः अत्यल्पमपि wer 
विकारभावो न च नेव जातु कदाचिदपि। एतेन आत्तानाँ 
परुषाभिधानेऽपि भवतो न परिखिद्यते इति wa: । 

किञ्च पूग्वेशतप्रतिज्ञामपि भगवत्याः स्मारयन्नाह 
या यः क्ेशौघःर्वाहञ्चलिततनुरच्रं तारणो तस्य तस्ये- 
त्यात्मोपन्न' प्रतिज्ञा कुरु मयि सफलां दुःखपातालमगने | 
वधन्त यावदन्तं परुषपरिभवाः प्राणिनां दृःखवेगाः 
सम्यकूसंबुद्ययाने प्रणभिष्टतधियां' तावदेवानुकम्पा*॥६॥ 

१ Orig. संतो संभवनिनोथे वस्तुनोयं चास्तासु i x 


2 A, ANI | ३ A. আন্নীদস্বা | 
৪ 4, wfafuat | 4 A. ayaa | 
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lel यो य «arfa— 

हे सत्यवत्सले लया पूव्वेमात्सोपज्ञ॑ हता ar’ प्रतिज्ञा अवश्य- 
पालनोया | आत्मनः PU उपज्ञम्‌ अनुरूपं यथा स्यादिति 
क्रियाया विशेषणम्‌ । तां मयि अपि ढुःखपातालमग्ने दुःखमेव 
अतिगाधलात्‌ पातालमिव तत्र मग्ने निःशेषेण qw गते सफलां 
संपूण कुरु निष्पाद्य। कां ताम्‌? यो य इति NUAN । 
amai रागादौनाम्‌ stat निवहः স্ব एव अतिदाइकलाद्‌ 
वक्िहुंताशनः तेन प्रञ्चलिता प्रदोप्ता तनुः कायो यस्य qure 
तारिणी निस्तारिकेत्येव । अर्थान्तरन्यासव्याजेन भगवतोसेव उत्क- 
षेयन्ञाइ aga इति। प्राणिनाभेते पुरोवत्तिंनो gamat 
marem: | faga ? परुषपरिभवा' परुषो$तिनिष्ठरः परिभवस्तिर- 
सकारो येषु ते तथा । age दृद्धियुपयान्ति यावत्तावदेतत्‌- 
पय्पेन्तसेव अनुकम्पा महाकरुणा | केषां सम्यकूसम्बद्धयाने सुगत- 
मद्दावत्म॑निरे प्रणिधिर्बाधिचित्तम्‌ उत्पाद्य निखिलजिजगदुद्धरणाय 
उद्योग: प्रस्थानचित्त तत्र vat निहिता बुद्धिः प्रज्ञा चेस्तेषाम्‌ | 
एतेन एतदुक्त यावद्यावद्‌ भवदुःखटद्धिस्तावद्ववदिधानां परार्थ- 
परायणानां महाकरुणापि aga) अतो* न मामुपेचितु- 
महेखीति भाव: | 

देव्याः खढुःखमावेद्यापि कदाचिहुढेत्त मामावेदितवत्सलं च 
आवेद्य उपेचते इत्यालोच्य पुनः फुत्कारयन्नाह 


१ Orig. KT | र Orig. वाल | 
३ Orig. महात्रत्मनि ४ Orig. aat | 
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१२ बौड्धस्तो संग्रहः | 


इत्युचेरूडबाही नद्ति नुतिपद्व्याजमाक्रन्दनादं 
नाहंत्यन्योःप्युपेश्षां जननि जनयितुं किम्पुनर्याहश 
त्वम्‌ | 
त्वत्तः पश्यन्‌ परेषामभिमतविभवप्रा्थनां দাঘজালী 
` ढ्हाईस हन भूयस्तरमरतिभुवा सन्ततान्तर्ञ्चरेण ॥ ७॥ 
॥७॥ Tad रूद्बबाहाविति- 
छे जननि अन्योऽपि अद्याल: प्राथ्यते, अपि इत्यनेन प्रागुक्ता- 
` भिलाषप्रकारेण उच्चैरधिकतरम्‌ want नदति asa उपरि 
बाहू yN यस्य तस्मिन्‌ उत्चिप्तभुजे विरुवति जने आक्रन्दनादं 
यथा भवति इति क्रियाविशेषणम्‌ | आ Wi क्रन्देन भयविज्ञल- 
प्रलापेन नादोऽत्युच्चध्वनियंच नढ्ने awa पुष्णाति । नुतिपद्व्याजं 
স্তন: पढ्‌ शब्द: वाक्यं वा तन्मिषं । उपेचाम्‌ अवज्ञाम्‌ अवहेलां 
जनयितुम्‌ उत्पादयितुंनाहेति नो चितकारी भवति। किं पुनः इत्या- 
खर्य्याभिधानमतिशयेनेत्यर्थः । दशद्गिलोकधातवस्थितनिखिल- 
जनातिदुःसहदुःखानलप रित्राणकारणाध्येषणपरायणा तन्निवारणाय 
करुणागुणरमणोयान्तःकरणा लमोदृशो माता | किञ्च জন্ম: uq 
परेषां aut भवत्याः सकाग्रात्‌ परेषां लङ्क क्तिपरायणानाम्‌ अन्येषा- 
मभिमतविभवप्राथेनां দামুজাল: पश्यन्‌ अवलोकयन्‌ ciun 
अतिशयेन अहं दहे प्रज्वलितो भवामि। अभिमता अभिलषिता 
ये विभवा लौकिकलोकोत्तराः श्रियस्तेषां प्रार्थना याञ्जारेताम्‌ | 


t «mee न्योप्टपेच्तां | 2 Orig. omit: | 
३ Orig. यांचा | 
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यदा प्राप्त: सिद्धः काम इच्छा यस्य | केन? सन्ततान्तज्वरेण सन्ततं 
निरन्तरं यो$न्तमेनसि ज्वरो दःसहतापस्तेन। अरतिभुवा अर तेर 
Baz भवति उत्पद्यते यस्तेन uus अतिदुःसहेन । सकलजन- 
मनो$भिलाषसन्यादिका व्याक्रन्दत्यापि मथि न तुव्यसौति धिग 
देवमित्यभिप्राय: | 

AAT লাল आकलयसि KANIE] आह 


দাদী यद्यस्मि कस्मात्‌ त्वयि मम महतो asa भक्तिरेषा 
সুন্মা' स्मृत्या च नाखाप्यपहरसि इठात्‌ पापमेका 
त्वमेव । 
त्यक्तव्यापारभारा तढ्सि मयि कथं कथ्यतां तथ्यकथ्ये 
पथ्यं ग्लाने मरिष्यत्यपि विपुलकृषः জি भिषग्‌ रोरू- 
धौति ॥ ८॥ 

॥ ८॥ पाफोत्यादि- 
पापो यद्यस्मि भवामि, कस्मात्‌ किमथे লতি अनिव्वेचनीय- 
माहात््यायां मम पापकारिणो জঙ্গি: xut पुरःपरिवत्तिंनी 
खुत्यादिरूपा महतो सातिरेका सतो? age agga । नहि 
उपचितकुग्रलमूलस्य लच्चरणऽभिप्रसादोऽतोऽनुभीयते नाहमपुण्य- 
वान्‌ । ARA’ लसेव परम्‌ एका श्रद्दितोया कलुषेन्धनद्हना- 
त्मिका पापमपहरभि स्फोटयसि इठात्‌ बलात्‌ । कया ? আম্মা 


१ Orig. अधम्मिक | २ 4. खुला । ` 
३ 071९. साता | ৪ Orig. खपरञ्चा | 
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अनुपदमाकणंनेन, HAT पुनःपुनमेनखि भावनयापि avarfü तारेति 
संज्ञाचोषणेनापि | सकलजनानाम्‌, अखिलतोन्रकलुषगेलाशनिस्ल- 
महमपि नातिमन्दपुण इत्यर्थः । मयि त्यक्रव्यापारभारा, तदसि 
मयि कथं त्यक्त डच्झितो व्यापारस्य भवदुःखोड्धरणलक्तणस्य भारो 
गुरुल यया सा, तथा तक्चरणशरण६पि मयि कस्माड्रेतोर॒खि तदसि 
तत्‌ कथ्यतां तथ्वकथ्ये सत्यवादिनि, तच्छन्दोऽव्ययस्तस्माद्थं तस्मा- 
दभिधौयता\मिति, तथ्यमवितथं कथ्यं वचनं यस्याः सा । उक्त- 
मपि अर्थम्‌ अर्थान्तरन्यासेन द्योतयन्नाइ um ग्लाने मरिस्य- 
त्यपि स्रियमाणेऽपि रोगिणि पश्यमौषधं विपुलकृपो मद्दादया- 
gaat भिषक्‌ वेद्यः किं रोरुधीति किं निवारयति नेवेत्यथेः | 
एतेनेतदुक्रं रागाद्रोगसङ्ले दुश्चिकित्सितल्ा दुम्दतलक्षएं qui 
दातुमइसोति भावः ॥ 

श्रस्बतन्त्रतया भगवतोपदं कमलाराधनावका ग्रः प्रकाशयन्‌ 
प्रागुक्त कापेण्याभिधानावेयथ्य च विज्ञापयत्नाह 


मायामात्सय्थमानप्रम्टतिभिरधमेस्तुल्यकालं HATS 
खेदेषेर्वाद्यमानो मठकरभ* इवानेकसाधारणांशः* | 
युष्मत्पादानपूनां क्षणमपि ন लभे यत्तदर्थ विशेषाद्‌ 
एषा कार्पण्यदौनाक्षरपद्रचना स्यान्ममाबन्ध्यकामा॥९॥ 


१ Orig. ऋअभिधायताम्‌ i २ Orig. दुस्तखिकित्सितताम्दत | 
३ Orig. कमलाराधनानुवकासं | 
e B. कर । ५ B. साधारणांसः i 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 


खग्धरास्तोच टोका | TT 


॥ < ॥ माचेत्यादि-- 

युअत्पादाज्पूजां तव चरणसरोजसपय्यां क्षणमपि न लभे war 
गपि न साधयामि | कुतः ? खेदीषेसुल्यकालं क्रमाच्च वाह्यमानः, 
खैरात्मी ये देषिरपराधे: समकालं यथा येन युज्यमानः ৷ कोदृशो- 
ऽहम्‌ 2 अनेकसाधारणांशः अनेकेषां बहूनां साधारणस्तुल्यः Gy: 
भागः यश्य सः। तथा क इव? मठकरभ इव ANAE इव । 
किं खरूपे: ? माया अविद्या, मत्मकाशात्‌ सरत्‌ इति मत्सरस्तस्य 
भावो मात्सय, माया तु कामनालक्षणा GUT, मानसित्तसमुन्नतिः 
ख च सञ्नविधः। त एव yaaa: प्रकारा येषां ते: | "Hic 
प्रज्ञाडुष्टिमाचमावत्तेयन्‌ | यत्तदर्थ az यस्मादित्यथेः । wet पर- 
प्रे्यो$तो विशेषादेषा कार्पण्णदीनाचरपद्रचना एषा \सदुःखावि- 
व्करणरूपा | कृपणस्य वराकस्य अतिदुर्गेतस्य भावः कार्पण्यं तस्मा- 
द्टौनमतिकातरं परुषम्‌ अक्षरं येषु तेषां पदानां शब्दानां रचना 
ग्रथना | ममाबन्ध्यकामा स्ात्तदर्थविग्रेषात्‌ पुनःपुनविज्ञापया 
मोति वाक्यशेषः | अबन्ध्योऽनिष्फलः२ कामोऽभिलाषो यत्र सा 
तथा | विशेषादतिशयेन फलवती यथा स्यादिति वा योज्या । 
मायामात्सर्यंमानक्गेशा दिस्त” निर्जित्य लत्पदार विन्दाराधनेकपरो 
यथा स्यां तदिघेहोत्यागय: | 

दुःखमावेद्य इदानीं प्रभावातिग्रयद्वारेण भगवतो स्तुवन्‌ आदौ 
श्रष्टमहाभयापहरणग्रत्तिम्‌ अष्टक्षोकेनाइ 


१ Orig. ad? २ Orig. खदुःखाविःकरणरूपा i 
३ Orig. अनिःफलः | 8 Orig. जोग्रासिस्त | 
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कल्पान्तोट्यान्त'वातग्रमितजलचलक्लोलकल्लोलहेला- 
संधाभोत्'श्विप्तवेलातटविकटचटत्रस्फोटमोट्राऱ हासा- 
| q | 

ass fiere d: सकरुणरुद्ताक्रन्दनिस्पन्दमन्देः' 
स्वच्छन्दं देवि सच्चस्वद्‌भिनुतिपरेस्तोर मुत्तीर्यते sale! ॥ 
र १० Il 

॥ १ ०॥ कब्यान्तेत्यादि-- 

हें देवि लद्भिनुतिपरेरुत्तीय्येते «3c मच्षासभुट्रात्‌ पार- 
मासाद्यते | सद्यस्तत्क्षणादेव | खच्छन्दमपराधीनं यथा स्यात्‌ 
तवाभितः सब्वेतो afata परा प्रधाना येषां ते: । भिन्ना विदीर्ण 
नौका afai तेः । मज्जद्धिस्तल॑ प्रविशद्भिः | कोदृशः ? सकरु- 
एन weuzrfawr अतिदोनेन यद्‌ रुदितं तेन य आकन्दनाद्‌ 
स्ठसुलध्यनिस्तेन ये निस्पन्दायष्टाशून्या इव मन्दा war वयं ous 
इत्यनुत्साहदा ये तेः। किभ्रूतात्‌ ? कल्पान्तः प्रलयः तच gre: 
समुत्यित इव यो নান: समौरणस्तेन भमितानि आवर्त्त 
छतानि यानि जलानि तेषां ये चलन्त agam) लोला 
RAAT कल्लोलास्तरङ्गास्तेषां हेलया विलासेन यः संक्षोभो 
विक्कलता तस्माद्‌ ভন্ত্বিম उल्लङ्गितो वेलातटो मर्य्यादाश्भूमिस्तत्र 


९ कल्पान्तोतभ्वान्त | २ ^. संच्तोभोच्चिप्त | 
३ A. चटास्फोटमुक्ताट्टहासात्‌ | 8 A. मच्जतृभि | 
५ 4. सद्तिः क्रन्दनिव्यन्नमन्दे | ६ 4. ते उसमे । 


© Orig. adds, उत्तमा घनामीभूता | 
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यो विकटचटत्स्फोटो भौमनादः स एवं ate: प्रौढ़ो:इच्चामो 
Radana प्रहसनमिव यस्य तस्मात्‌ । चटदित्यनुकरणध्वनिः। 
जलमभिधाय अग्निमाह 
धूमचान्तावगभीद्ववगमनयहोत्सङ्गलिङ्गत्‌'स्फुलिङ्ग- 
स्फजेज्चाला' करालज्वलनजवविशद णम विश्वान्तशय्याः 
त्वय्याबद्डप्रणामाज्जलिपुटमुकुटा गह्ददोह्नौतयाचजाः' _ 
प्राद्यदिद्युदिलासोज्चलजलद्जवैरान्रिय AA ११॥ 


॥ १ ২ ॥ quarfa— 

हे परपरित्राएपरायणे লি श्राबद्धप्रणमाञ्जलिपुटमुकुटा 
aaa ata सन्नह्मन्ते लरया परित्रायन्ते इति यावत्‌ | केः? 
madat प्रकर्षेण उद्भवन्तोनां विद्युतां यो विलासः क्रीड़ा तेन 
gam: अवभासयन्तो ये मेघा जलसुचः तेषां जवैरतिवेगे: | 
লতি मातः यो ag: प्रणामाञ्जलिघुटमेव मुकुट; किरौटो Fa | 
agza अव्यक्ताचरेण उङ्गीता अभिहिता याचूञा माँ निस्तारयेति 
प्रार्थना येस्ते। पुनः ya? धूमानां भान्तं भ्रमण यत्तदेव 
अभ्राणि जलदास्तेषां गर्भ: afa: aed तस्मादुद्भवः मादुर्भावो 
यस्य तदेव गगनं नभस्तदेव गई तस्योत्सङ्गे m लिङ्गन्त“स्तर- 
MM 


१ A. tH! २ ^. स्फजज्वाला | ३ A. विसदण्स | 

8 Orig. यांचाः | ५ Orig. दयन्त | 

६ Orig. उज्वला: | ७ Orig. यांचा। ५ Orig. प्रादुर्भावो 
€ Orig. aa | 


गृगनं नभस्तस्य यस्य WEA | 
2 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 


१८ बौद्धस्तोचसंग्रहः | 


wat ये स्फुलिज्ञा: अग्न: कणास्तेः' स्फुरन्त्य इतस्ततो लहलहा- 
चन्त्यो या ज्वालाः शिखास्ताभिः करालोऽतिभोषणो यो ज्वलनो- 
ऽनलस्तेन जवेन विशन्तः maa’ परिभ्रमन्तः নক্কালিং vaat 
विश्रान्ताः सुखासीना ये ते तया । wa क्तान्तस्य पूर्वनिपातः 
गतय्रामो wat यथा | 

करिणं निगदितुमाद 


दानाम्भःपू्येमाणो'भयकटकटकालम्विलोलम्ब'माला 
Salt हूयमानप्रतिगजजनितद्े षवे" दि पस्य | 
SAAT दोलातलतुलितःतनुरूवामनुस्पृत्य मत्यु 
प्रत्याचष्टे प्रहृष्टः एथुशिखरःशिरःको टको द्रोप विष्टः" 
॥ १२॥ 
॥ १ २ ॥ दानाम्भ इत्यादि 

हे दुर्गोत्तारिणि लाम्‌ अनुछुत्य सदयं प्रत्याचष्टे भवतो इदि 
विभाव्य मरण प्रतिक्तिपति। दन्तान्तो दशनाग्रं स एव SIFA 
sadit दोलातलं प्रेङ्खखरूपं हिन्दोलेति प्रसिद्ध तत्र तुलिता! 
तुलौशता तनु: शरीरं यस्य स तथा । कीदृशः ? प्युग्रिखरो'? 


& Orig. omits: i R Orig. omits 

३ Orig. অল वेषमनि নল | s A, B. प्रय्यमानो | 

y A. रोलम्ब | € A. erm | 

$ A. देषबक़े दिपस्य = 4. तुलित। « B. शिषर | 
१० A. कोटोपविद्ध | १९ Orig. omits ' i 


१२ Orig, तुलिमालोछता i ९३ Orig. शिषरो i 
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खग्धरास्तोच टीका | LE 


विपुलाचलमस्तक इव शिरो&्यांत्‌ तस्येव. दन्तिनः gawd त्य | 


कोटिर्‌यं सेव कोट्टाङ्गस्थानमिव तच उपविष्टो faset यः स तथा | 
्रष्टोऽत्यानन्दितः सन्‌ । कस्य? द्विपस्य करिए: | fame? 
दानाम्भो मदजलं तेन JAA: स? यमान: उभयकटः सव्येतर- 
गण्डस्थलं स एव कटका गिरेरधोश्वरिव अतिविस्तीणंलात्‌ तच 
अआलम्बिनां लोलम्वानां न्नमराणां या माला पङ्गिस्तस्या REIN 
मचुगुञ्चध्यनिस्तेन आहयमानाः सम्मस्थोक्रियमाणा ये प्रतिगजा 
विपच्दन्तिन: तेजेनित उत्पादितो देष एव वक्तिः अनलो यस्य 
qu ॥ | 
चौरानभिधातुमाह 


प्रौढ्प्रासप्रहारप्रहतनरशिरःश्रलवल्लपत्सवायां' 
शून्याटव्यां कराग्र'ग्रहविलसदसिस्फोटकस्फोतःदर्पान्‌। 
«u दास्ये frag” सम्टकुटिकुटिल भू कटाक्षे्षिताश्चां 
श्रिन्ता लेखन्यखिन्नस्फटलिखितपढ्‌ नाम धाम fated 
॥ १३ ॥ 
॥ १ २ ॥ प्रोढेत्यादि- j 
हे अभयप्रदे ते तव नाम तारे प्रतारेत्यभिधानम्‌ | दस्यून्‌ 
दास्ये fag चौरान्‌ सत्ये नियोजयति। कोदृशम्‌ ? श्रियां 
धाम निखिल'सम्पदामालयः! पुनः कोदृशम्‌ ? चिन्ता सङ्कल्पः 


१ 4. अलल्य॒त्सवायां । २ B. omits 010 य। ই B. स्फोट । 
8 A. नियत्ते। ५ Orig. fate । - 
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"२० बौडस्तोचसंग्रहः | 


सेव लेखनो MEn तया अखिन्नेन अनायासेन wR 
afaa लिखितं विन्यस्तं पदं यद तत्‌ तथा । fa विशिष्टान्‌ > 
uge: परभोषणो य उच्चेलेलाटसझोचस्तया सह वर्त्तेते कुटिले 
भङ्कुरे ये wat ताभ्यां कटाचेण কিন तिर्ईखलितेन ma- 
कितं ययोस्ते तथा तादृशे अचे चचुषी येषां तान्‌। कोदृशान्‌ ? 
कराय्रग्रहेण सुष्टिनिव्योड़नेन विलसन्तः सकम्पजलजलायमाना 8 
अतिष्फोटकाः खड़गाय्रधारास्तेः स्फोतोऽतिप्रौढ़ो दर्पोऽइङ्कारो येषां 
तान्‌ | कस्याम्‌ ? शून्याटव्याम्‌ शून्या লিজলা या अटवो कान्तारं 
तस्याम्‌ । किम्मूतायाम्‌ ? मौढो यः प्रामप्रहारो$तिनिष्ठुर ढुन्ता- 
घातस्तेन प्रता ये नरास्तेषां fT कपालेषु याः pner 
शूलयष्टयः ताभिः तासां वा उत्सवो age दृषी वा यस्या यत्र 
वा तस्याम्‌ | 
fae कययितुमाह 
वज्वकरप्रारप्रखरनख'सुखोत्‌खातमत्तभ कुम्भ- 
श्रोतत्सान्द्राखधी तस्फुटवि कटसटासङ्कटस्कन्धसन्धिः' | 
न्‌ ध्यन्नापपित्‌सुरारा दु परि सग रिपुस्तो ष्णढ्प्रोत्कटास्य- 
स्त्रस्यन्नाइत्य याति त्वदुचितर॒चितस्तोच दिग्धार्थ- 
वाचः*॥ १४ ॥ 


९ A. णख | R A. afu: | 
३. 4. कुथ्येन्ना 8 A. डोचदृग्धार्थवाचः | 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


ee ire. Hj ELLE 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 


खग्धरारत्तोच्च टोका | si 


॥ १ ४ 1 चञ्जेत्यादि- 

हे सकलजनवत्सले ग्हगरिपुस्तस्यन्नाटत्य আলি | ভুলা: करिणः 
पशवो वा तेषां रिपुः सिंहस्त्रस्यन्‌ भयमावहन्‌ आदृत्य व्यापाराद 
दूरं पलायते | कुतः ? aaa उचितम्‌ अनुरूपं रचितं निष्पादितं 
यत्‌ स्तोत्र तेन दिग्धो विलिप्लोऽथो यस्याः एवंविधाया वाचो 
वचनादर्थात्‌ पुरुषस्थेति | कीदृशः ? q|umewur उत्कटं भो षणम्‌ 
आस्यं सुखं यस्य स: | तथा उपयुद्ध क्रुध्यन्‌ रोषं gag आपित्सुः 
'आपतितुमिच्छु: | किम्भूतः aa कूरप्रहाराणि प्रखराणि 
तीक्ष्णानि नखानां मुखानि श्रयभागास्तेदत्‌खाताः उत्कोर्णा मत्ता- 
नाम्‌ इभानां कुम्धिनां ये कुम्भाः शिरोदेशास्तषु staf wafer 
सान्द्राणि चनानि यानि श्रखाजि रुधिराणि dulgr प्रचालिताः 
स्फुटविकटा त्रत्यन्तभोषण याः सटाः केग्ररास्ताभिः सङ्कटः स्कन्धस्य 
war: सन्धिरन्तरालं यस्य स तथा | 

फणिनं IMATE 


धूमावर्त्तान्धकारा्तिविृतफणिस्फारफुत्कारपूर- 
व्यापारव्यात्तवक्वस्फुरढुरुरसनारज्जुकौनाशपाशै: | 
पापात्‌ सम्भूय भूयस्तव गुणगणनातत्परस्वत्परात्मा 
we मत्तालिमालावलयकुवलयस्रग्विभूषां विभूतिम्‌ ॥ 
१५॥ 
॥ १५.॥ धूसेत्यादि 
हे विपड्तजनोदोलणपरे लत्परात्मा wa: पुनविभ्हति सम्पदं 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 


২২ बौद्वस्तोच्संसद्दः | 
ud विभर्त्तीति सम्बन्धः । लसेव पर केवलम्‌ आत्मा यस्य स 
तथा । «ig? तव गुणनामणिमलघिमादौनां गणना संख्या 
নল तत्परस्तन्निष्ठ;। Hea? मत्तालोनां हषोड्रेद्दिरेफाणां" या 
माला तस्या बलयो वेष्टनं यस्या: कुवलयस्रज: नोलोत्यलमालाया: 
सेव fam अलङ्कारो यस्यास्ताम्‌! | भगवतीप्रभावात्‌ स एव 
डरगस्तथाविधो जात इति भाव: । पापाद्‌ अधर्मात्‌ aaa 
आसाद्य केः? घूमानामावत्ते: परिमण्डलं यत्रान्धकारे तचाक्षति- 
राकारो यस्य तस्य Aaaa भयानकस्य फन: we स्फारो$ति- 
महान्‌ फुत्कार रस्पूत्ठ तिममू स्तस्य यो व्यापारः क्रिया तेन व्यात्तं 
यदह्ना आस्यं qu «pcm! लेलिहायमाने गयौं गुरुतरे ये रसने 
faz त एव vert वरत्रास्तन्मया एव कौनाशस्य कृतान्तस्य 
पाशा इव WMA: | 

बन्धनमभिधातुमाह | 
भत्चबूमेद्भौतोड्रट, कटकभटाकष्टदुःस्िष्टकेश- 
खञ्चद्दा'चा टचेटोत्कटर टितकटु“ग्रन्धिपा शो पगढ़ः | 
झुत्तदक्षामोष्ठ कएएस्यजात स सपदि व्यापद्‌ तां दुरन्तां 
या यायादाव्यताराचरणशरणतां सिग्धबन्धूच्झितोऽपि॥ 


१६॥ 


१ Orig. दिरेफानां । 
२ Orig. adds एवंविधा खगेव विभूषा तस्य विभूषा शोभा तामिति 


समस्तं वा पदम्‌ । ३ A. भोतोत्भट | 
2A AEB Ly cog ver MoS hiss, : 
(0228. 
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॥ १६ ॥ aga इत्यादि- 

` है अशेषबन्थविध्वंसिनि, यः पुमान्‌ यायात्‌ गच्छेत्‌ কাজী 
तारायाः चरणमेव शरणं चाणं तस्य भावस्तत्नाणताम्‌ far- 
बन्धूज्झितो5पि fam: प्रेमाद्रीकतमनसो ये बन्धवो मित्राणि तेः 
उज्झितो$पि सन्त्यक्त एव सन्‌ । ताम्‌ agaat व्यापदं विपत्तिं 
दुरन्तां दुःसहो&न्तोईवसानं यस्यास्तां सद्यस्तत्‌ चणादेव त्यजति प्रति- 
चिपति दूरोकरोतीत्यर्थः। कौढ्णः ? भन्नु: प्रभो: भूभेदो wate: 
भुवो ARTA तस्माद्‌ भौतास्तस्ता उद्भटाः प्रसिद्धाः कटके ये 
भटाः राजधाव्यां प्रेव्यवोरास्तेराहृष्टाः उच्चेर्निष्योद्या' दुः श्लिष्टाः 
इतस्ततोछृताः Am यस्य स तथा । किम्भृतः ? Wye इतस्ततः 
परिभ्रमन्तो वाचाटाः वावदूका बहुवलूगिनो ये चेटा दासास्तेषां 
agmg रटितम्‌ असह्यं प्रलपितं तेन कटुयन्धिस्तौ त्रबन्धो येषु 
पाशेषु तेरुपगूढ़: gag: स तथा । चुदबुभुत्षा हट्‌ पिपासा ताभ्यां 
चामः शुष्क ओष्ठाभ्यां सह कण्ठो यस्य स तथा । 


रचोऽभिधातुमाह 


मायारनिर्माणकम्मक्रमङतविकृतानेकनेपथ्यमिय्या- 
रूपारम्भातुरूपप्रहरणकिरणाडम्बरोड्ञामराणि' i 


१ Orig, omits:.1 : -2 Orig. farmer | 
३ Orig. adds नौता before it. ४ Orig. ভন । 
५ A. डामरो-डामराणि | = 
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२४ बौ स्तो संग्रङ्कः | 


त्वत्तन्त्रोडाय्थैमन्त्रस्मृतिह्नतद्रितस्यावचन्त्यप्रश्ष्यां 
प्रैतप्रेतान्त्रतनत्रीनिचयविरचितस्रज्जि रशांसि रक्षाम्‌' ॥ 
XS 
॥ १७॥ मायेत्यादि- 
है महाप्रभावे रचांसि राक्षसा; Sayat ग्रचसिरनमिगग्याँ 
रचाम्‌ आवहन्ति विदधति | कस्य ? तव ताराणुवादौनि तन्त्राणि 
तेषु उद्धार्या उत्तोलनोया ये मन्‍्त्रास्तेषां रूत्या स्रणेन इतानि 
दुरितानि पापानि यस्य तस्य । कीदृशानि ? प्रेतानां waat দীন 
उत्‌खात: अन्बतन्चोनिचय: अन्त्रगुणनिवहस्तेन विरचिता निश्सिता 
खग्‌ माला येस्तानि | मायया छद्मना निश्थितानामन्ुपमवीरबीभ- 
त्सादिरूपादौनां ame: करणस्य परिपाटिस्तेन জন निष्पादितं 
নিজ্ধনন্‌ अतिरौद्रम अनेकरङ्गविषयं नेपथ्य प्रसाधनं तदेव fam- 
रूपं तेषु अलोकाकारेषु অ आरम्भो दपेस्तस्यानुरूपाणि sfa- 
तानि আলি प्रदरणानि शस्त्राणि तेषां किरणाड्म्बरेण प्रभावा ति- 
शयेन उड्डामराणि अतिभोषणानि यानि तानि तथा । 


अष्टमदहाभयापहारानन्तर संग्रामविजयसामथ्ये agana 


गर्जे ज्जीमूतमूत्ति-चिमदमदनदौबदड्धारा-्धकारे 
विद्युद्यीतायमानप्रहरणकिरणे निष्पतद्दा'णवर्ष | 


१ A. afa रच्तासि cat | २ 4. wag | 
3 B. नितपतदु | 
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खग्धरास्तोच टौका । २५ 


«S: संग्रामकाले प्रबलसुजबलैविंद्विषद्धि्दिषड्धि'- 
स्वद्दत्तोत्साहपुष्टिः प्रसभमरिमहोमेकवोरः पिनष्टि' ॥ 
१८॥ 
॥ १८॥ रेगजेदित्यादि-- 

हे संग्रामोत्तारिणि बद्धत्तोत्साहपुष्टि: सन्‌ wane पिनष्टि । 
एको$सहाय: यो वौर: स: | त्वया दत्तार्पिता saree’ वीर्यस्य 
पुष्टि: पोषण afgde स तथा। प्रमभं इठाद्‌ अ्ररिमच्षों रिपो- 
Afa संच्णंयति | कौदृशः ? ag: सर्व्वतो वेष्टितः । केः ? द्विषद्भिः 
wife: विदिषद्भिः विद्रेषमावदद्धि: | faa: ? प्रबलानि अत्यु- 
द्विक्तानि गुजानाँ बलानि शक्तयो येषां ন: । क्क? संग्रामकाले | 
संग्राममेव man निछूपयति। गर्जन्तो नदन्तो ये जोमूता 
मेघास्तेषामिव मूत्तेय* आकारा येषां चिमदानां ्रिगण्डगलित- 
Ruai तेषां या मद्नद्यो दाननिझरिण्णस्तास्‌ बद्धाः UD या 
घारास्ताभिः अन्धकारो दुरालोको यत्र तस्मिन्‌। किम्नेते विद्युदिव 
द्योता यमानः प्रकाशयन्‌ प्रहरणानाम्‌ "reru किरणो অল तस्मिन्‌ 
निष्पतन्तो वाणानां वर्षा दृष्टयो यत्र तच । एतेन एतदुक्त संग्रामा- 
ङ्गनसङ्गता अपि জন্দঘাহান্‌ निस्तरन्तोति भावः | 

महाव्याधिशातनशक्तिमाह 


९ 4. faq i २ B. पिनस्ति | 
३ Orig. omits गजदिद्यादि | 
8 Orig. adds उद्यमन ada after उत्साहस्य | 


५ Orig. JA | 
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ad बोद्धस्तोचसंग्रह्ः | 


पापाचारानुबन्धाइतगदविगलत्‌पूतिपूयाखविख- 
त्वझ्मांसा सक्तनाड़ो मुखकुहर च लञ्जन्तु'जग्धक्षताङ्गाः। 
युष्मत्‌ पा दोपसेवागद्वरगुटिकाभ्यासभत्तिप्रसक्ता 
जायन्ते जातरूपप्रतिनिधिवपुषः पुण्डरो कायताञ्चाः ॥ 
१८ ॥ 


॥ १८ ॥ पापेत्यादि- 


हे वाह्मान्यन्तरव्याधिव्यथितद्दद्यानां मझैषधे युश्नत्पादोपसेवा 
तव पदकमलसपर्व्यात्तिः सेव अगदवरगुटिका न विद्यते गदो रोगो 
यतो वरगुटिकायाः सा तथा सव्वेरोगापहरि रसायनमित्यर्थः | 
तत्र योऽभ्थामो नेरन्तस्ेण सेवनं तच भन्या gear एवमेतन्नान्य- 
चत्यात्मना WAT: संलग्ना ये ते तथा जायन्ते ললীলললন: प्रादुः 
भंवन्ति। कोदृशः ? जातरूपम्‌ अच्यकाञ्चनं নন্মনিলিঘি qq 
agaat ते। पुण्डरौकम्‌ "als तददायतमक्ति चक्षर्येषां ते। us 
"IET? पापानामाचरणम्‌ आचारस्तत्र योऽनुबन्धः AJNA: 
नेरन्तस्यंण सक्रि: तेन उद्धताः प्रकुपिता ये হা मद्दाव्याध यस्तेभ्यो 
famem निष्यतद्‌ यत्‌ प्रूतिपूयाख्रं दुर्गन्धपक्षशोणिताक्तरुधिरन्तेन 
विखाणि अखगन्धोनि আলি agia तेषु आसक्ता निबद्धा या 
arg: शिरा नाड़ौब्रणानि वा तासां मुखकुहरेषु वदनविवरेघु चलन्तः 
स्यन्दन्तो जन्तवस्तढुद्धवाः क्रिमयस्तेजेग्धानि खाद्तिनि चतानि च 


१ 4. मानूसा। २ 4. गलच्जन्तु। ३4. पुढरौका | 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 


खग्घरास्तोच टोका । २७ 


निष्कुषितानि\ अङ्गानि येषां ते तथा । एवंविधमहाव्या धिग्रस्ता 
अपि लत्पादाराधनमह्तौषधाद दिव्यकान्तयो भवन्तोत्यङ्कुतम्‌ | 
सब्वेशास्त्रकलाभिज्ञाज्ञानप्रवाहमाह 


विश्रान्तं SOs गरुभिःरुषहृतं यस्य नाम्नाय भेयं 
विदट्गोष्ठोछु* यञ्चः श्रतधनविरहान्मकताःमभ्यपैतिः। 
सर्व्वा लङ्गारभूषाविभवसमुदितं प्राप्य वागौश्वरत्व 
सोऽपि aafaa इरति न्टपसमे वादिसिंहास- 
লালি ॥ २० ॥ 
॥ ৭০ ॥ विश्वान्तेत्यादि-- 
है अप्रतिहतप्रभावविभवे तद्भक्तिशक्ता सोऽपि स एव पुरूषो 
वाद्नां विपन्नानामन्यतोर्थानाम्‌ सिंहासनानि इरति आच्छिद्य 
zelfa | লতি एव या भक्तिरभिप्रसादस्तस्याः शक्त्या सामर्थ्यन 
उक्तनृपसभे राजसदसि नृपाणां सभा नृपसभमिति কাজািলাহ্‌ 
अद्न्तता। कि জলা? वागोश्वरलं प्राण वाचामैश्वय्यमामाद्य | 
AFIR ? सर्वे एव अलङ्कारा अशेषा रूपकोपमादयस्तेषां विभ- 
वेन maa समुदितं सम्यशुच्क्रितं यत्‌ तथा | अथवा 
सर्व्वालङ्कार्षया विभवेन च STAIR समुञ्ञ्चलम्‌ | দুল 


१ Orig. निःकुबितानि i २ Orig. व्याडूतम्‌ | 


s 0. सोट । ४ 4. गुरुभिरुदृतं। ५.4. विद्यवगोछेषु i 
६ B. यस्य । ७ A, aeq मूकता | = A. qua | 
५३ ९ 4. aquf | 
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RS बौड्स्तोचसंग्रइः | 


_यस्यान्नायमैच्य पात्रे न विश्रान्तम्‌ ma गुरुपारम्पर्य्यण 
उपदेश: । स एव भिचाचलार्‌ भेच्यम्‌' gafan- 
तिभिः suai उपढोकितम्‌ यश्च य एव सूकताम्‌ अवच- 
नोयताम्‌ "emus गतः, अभ्यपेतौति वा पाठः । कुतः ? शृतमेव 
धनं निधिरिव रक्षणोयत्वात्‌ तेन facet विच्छेट्स्तस्मात्‌ m? 
विदुषां पण्डितानां गोषु ag) usus भवति अत्यन्तमूर्खा 
अपि लदालोकनार्‌ महाविद्यांसो भवन्तीति मतिः | 
अत्यन्तदु:खितजनसम्पत्तिदानशक्तिमाह 


भूशय्या'धूलिधूस्रः स्फुटितकटितटीकपटोद्वारिताङ्गो' 
यूकायंषि ufa परपुरपुरतः कर्परे quar 
त्वामाराध्याध्यवस्यन्‌' वरयुवतिवहच्चामर स्मेरचाव्वौंम्‌ 
vail’ धत्ते मढान्धद्दिपद्शन घनामुइतैकातपचाम्‌ ॥ 
२१ ॥ 
॥ २ १ ॥ ozsafa— 

€ अशरणजनच्राणचड़ामण लाम्‌ आराध्य Say धत्ते । अध्य- 
वस्थन्‌ उद्योगमावहन्‌ । कोदृशोम्‌ ? वरयुवतिभिः उत्तमनायि- 
काभिः aag Aag चामरं तेन AU ईषद्धसितवदना चान्यौ 


१ Orig. adds कर्णाव्‌ कांग्रेन संस्थितम्‌ । २ Orig. qu | 
হ A. भूसज्या e कर्षटोत्‌धाटिताङ्गो। ५ यूकायंषि प्रपिसन्‌ 
६ A, B. ध्यवश्य । ७ A. इसन | 
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खरधरास्तोच्र टोक! | २९ 


मनोज्ञा या ताम्‌ । पुनः faaara ? दिपानां मत्तकुञ्जराणां 
दशनेघेनां दृढ़ां शचुभिरकम्प्यवात्‌ MRANATA | उद्धतम्‌ 
उहृण्डौछृत्य आरोपितम्‌ एकम्‌ अद्वितोयम्‌ आतपत्र रन्नोञ्ञ्चल- 
विचिच्रङत्रं यत्र ताम्‌ । यः पूब्बेरे वम्‌ आसीत्‌ । ata शय्या तल्यं 
तश्या धूलिभिः सङ्गररेणभि'६स्रोऽतिमहिनो यः स तथा | 
aya: ? स्फुटितः अतिजौणंल्वाद' (द्वाविंग्रतितभेन 'चुटिला 
साधारसम्पत्तिलाभः) awa: करितय्यां नितम्बदेशे यः कर्पटो 
जरदसनं तेन उद्दाटितम्‌ মন্গীজনল্‌ अङ्गं देहावयवो यस्य स 
तथा । पुनः कौदृशः ? यूकानां देचोडूतजलौकादौनाम्‌ afa 
जो वितानि प्रपिषन्‌ विच्णयन्‌। m? परेषां पुरपुरतो egaa: 
कपेर भग्नभाण्डखण्ड तर्पणार्थौ तर्पणम्‌ आत्मनः प्राणधारणाथें 
यापना त्रत्यल्पग्रासमाचं तदेवार्थः प्रयोजनं यस्य अस्तोति स तथा । 
इत्यम्भूता अपि राजानो भवन्ति भवत्यपयेति भावः। 
परग्ट॒त्यानघिइृत्याह- 


सेवाकम्म्ताशल्पप्रणयविनिमयोपायपर्य्यायखिन्राः 
प्रारजन्मोपात्त'पुण्योपचितशुभफलं वित्तमप्राम्नुवन्तः i 
दैवातिकामणों त्वां छपण'जनजनन्यर्थमभ्य्ये भूया 


भूमेनिर्वान्तचामीकरनिकर निधो न्िधनाः' प्राप्नुवन्ति ॥ 
२२॥ 


१ Orig. omits?; २ 017. व्‌। ३ Orig. चुटित्य | 
AO 
9 A. जमोपात्त | y A. कपन। ६ 4. निधोनिधनाः | 
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३० बौद्धस्तोचसंग्रदः | 


॥ २ ॥ सेवाकर्मति-- 

हे शपणजनजननि तामथेमभ्यथ्थे घननिमित्ते त्वामाराध्य 
লিউলা: सम्पदिकलाः भय: पुनः प्राप्नुवन्ति। कान्‌ ? wa: एचिव्याः 
सकाशाद्‌ निवांन्ता उङ्गोर्णश्चामोकराणां सुवर्णानां निकराः समूहा 
येनिधिभिस्तान्‌ आसादयन्ति । कीदृशीम्‌ ? देवं नियतबेद्नो यं 
कसं शभम्‌ INH च तदणतिक्रामति उल्लङ्घयति या ताम्‌ । 
gei कोदृशः ? वित्तं धनम्‌ अप्राप्नुवन्तो ऽलभमानाः | faaan ? 
দান্লন্মলি* उपात्तम्‌ उपाज्जितं यत्‌ पुण्य qure तस्मादुपचितम्‌ 
अतिशयोभ्व तम्‌ vx जन्मनि यच्छुभ॑ নন্দিমযন্দীন্ন खचरित qe 
फलं प्रसवो यत्र तत्‌ तथा । किंविशिष्टाः ? বিনা Hapus 
पराराधनं, कर्म्मान्तः छषिकस्मे, शिल्पं वित्तादिविद्या, प्रणयो 
याज्ञा, विनिमयः ufana? क्रयविक्रयलक्षएम्‌, उपाय उपागतिः 
परानुगमः, अमौषां qatar प्रकारास्तें: खिन्ना आयासिता ये ते 
तथा । भाग्यद्दीना "fu परमसम्पद्‌ं भजन्ते तव पदसर सिजसेवया 
TATNA: | 


अगतिकानामपि ऐश्वय्ेप्रदानप्रभावममिधत्त 


टत्तिच्छटे विलक्षः झ्ततनिवसनया' भार्यया भर्त्यमानो' 
दूरादात्मम्भरित्वात्‌' स्वजनसुतसुह्ृ इन्धु HARATA: | 


१ Orig. प्राजन्मनि | २ Orig. परिवत्तनः | ३ Orig. लच्तणः | 
8 A. निवसनयाः | ५ A, B. खत्यमानों | € A. omits q I 
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खग्धरास्तोष्ष टोका | ३१ 


त्वय्थावेद्य स्वदुःखं तुरगखुरमुखोत्खातसौख्ञां गहाणा- 

मोष्ट स्वान्तःपुर स्वौवलयरुणरुणाजातनिद्राप्रबोधः ॥ 
२३ ॥ 

॥ ९ ३ ॥ aas इति 

है ढौनानुकम्पिनि लथि आवेद्य खदुःखं ग्टहाणामोष्टे । afa 
परदुःखासहिष्णौ su यहुःखम्‌ "ud तद्‌ आवेद्य fase 
ग्टहाणां महाप्रासादेषु ईष्टे रमते परमेश्वरो भवतीत्यर्थः । षष्ठी- 
सत्तम्योरथं प्रत्यभेदात्‌' षछ्या fea: । कौदृशानाम्‌ ? तुरगाणाम्‌र 
aami खुरसुखानि नखायभागास्तैरूत्‌खाताः चाः सोमानो 
मर्य्यादाभूमयो येषु तेषाम्‌ । कीदृशः Wü? स्वस्थ आत्मनोऽन्तः- 
पुरेषु कोष्ठकवेशस यः स्त्रोवलयाः “Rast योषितस्तासां ये वलयाः 
ASU रुणरुणारवेण जात उत्पन्नो निद्रायाः स्वापात्‌ प्रबोधो 
ज्ञानं यस्य स॒ तथा । रुणरुणति शब्दानुकरणम्‌ । प्रागासोत्‌ 
कोदृशः ? दत्तिकेत्तेनम्‌ आजोविका तस्यास्छेद्ः खण्डनं तस्मिन 
सति Raa: विगतं लचणमिव we गम्यस्थानं यस्य सः এটি 
पत्तिमान्‌ “वैलच्ययुक्त इत्यथे: । ন্ধিলুন: ? चतम्‌ अत्यन्तस्फुटितं 
निवसनम्‌ आवरणवस्त्रं यस्यास्तया wee पत्या uf: 
विग्टह्ममाण:। कि विशिष्टः? दूरादेव उदोच्य वज्येमानो निषिध्य- 


१ Orig. विज्ञप्य | R Orig. अर्थपत्यमेदात्‌ i 
३ Orig. तुरगाना | ৪ Orig. omits at | 
y Orig. वेलच्य | € Orig. नह्यमानः i 
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३२ बोड्चसतोत्रसंग्रदः | 


मानः। कुतः ? आत्मानसेव केवलं विभर्तोव्यात्मस्भरिस्तस्थ भाव- 
হাল aI QIN: YAAA: सुताः पुत्राः सुदो 
विश्वासिनः प्रिया बन्धो मित्राणि तेः। एवं दुर्गेिरपिर az- 
देश्वस्थेम॒पाज्जेयति लरण्मणिकिरणा ङ्कितसरो रुचिन्तयेति | 

तत्र चक्रवत्तित्वमपि नातिदुरूभं agay इति cigars 


चक्र ट्क्चिक्रचुम्बि स्फुर दृरुकिरणा लक्षणार'छता स्त्री 
went ट्न्तिमुखः” शिखिगलरुचिरश्यामरेमा' 

SC: | 

भास्वद्‌ भास्वन्मयूखो मणिरमलगुणः suu पूणे- 
कोषः ` 
सेनानोवीरसैन्यो भवति भगवति? त्वत्रसादांशलेशात्‌ 
॥ २४ ॥ 

॥ २ ४ ॥ चक्रेत्यादि- 

हे भगवति तव यः प्रसादो बलं तस्य अंग्रलेश्ोऽत्यल्पोयान्‌ 
amga भवति एतत्सव्वेमिद्दोच्यते | चक्रं दिशां चक्र समूह- 
स्तचन्वितुमास्पृष्टं le यस्य तत्‌ । स्फुरन्तो जाब्चस्यमाना उरवो 
महान्तः क्रिरणा दोम्नयो यस्याः सा तथा । Ius: अल- 
ভুনা षिता या ঘা | दन्तिमुख्यो «feret नागानाम्‌ अग्रणी: | 


१ Orig. दुर्गतेरप। २ A. चंबि। ३ A. घट | 
४ A. omits: | Y A, गलकरुचिस्यामरोमा | 
4 A. भाखत्‌ | ७ B. भगवतो | 
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खग्धरास्तोच टोका । a3 


মহ্‌ दन्ता विषाणा विद्यन्ते यस्य सः। aqa: उत्तमतुरङ्ग: | शिखिनां 
मय्राणां ये गलरुचका: कण्ठचन्द्रकास्तदत्‌ श्यामानि रोमाणि 
Te सुरद्न्द्रनोलनिभ vmi ग्रिखिगलरुचिरेति पाठे 
ग्रिखिकण्ठवढ्‌ रुचिराणि मनोहराणो ति योज्यम्‌, शिखिगल- 
रुचिरिव श्यामानौति वा । मणिः भाखन्तो: देदोप्यमानाः भासतो 
रवेरिव मयूखा कान्तयो यस्य स तथा । अमला विषाद्यपहरणा 
एणा यस्य स: । कोषम्दत्‌ भाण्डागाराध्यक्षः पूर्णको षोऽच्षया. निधयो 
यस्य सः । सेनानोः सेनायाः समूह: सेन्यं वीराणां Seb यस्य सः । 
एतदुक्तं स्थात्‌ अपरिभितजन्मोपचितो त्तमसुचरि तग्रतसाध्यमपि 
चतुर्दों पाधिपत्यं लदाराधनान्तरांशेन उपजायते नुणामितिं- भावं: | 


अष्टमहा सिद्धिदानसा मर्थमाइ 


स्वच्छन्दं चन्दनाम्भः'सुरभिमणिशिला द्त्तसङ्गेतकान्तः 
कान्ताकोड़ानुरागाद्भिनवर चिता तिथ्यतथ्योपचारः:। 
त्वदिद्यालब्धसिङ्जिमंलयमधुवनं याति विद्याधरेन््रः ... 
खड्गांशु'श्यामपोनो न्रतभुजपरि घर्प्रोल्लसत्यारि हा ख्ः१॥ 
EU 
॥ २५. ॥ स्वच्छन्दमिति--. मे 
हे सुगतमातः afaa तव विद्या धारणोमन्त्रादिस्तिया war 


९ A. SRATH: | २ A. खंगांत्र) = 
ই A. puts: after परिघ) ४ A. omits; after HE 
3 
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३४ बौडर्त्तोतरसग्रश्वः | 


सिद्धिथन स पुमान्‌ विद्याधराणाम्‌ इन्द्रः अधिपतिः सन्‌ याति | 
मलयस्य चन्दनाट्रेमेधौ दसन्तममये यद्‌ वनं AS दयान ततो ब्रजति 
सफलोकरोतोत्यर्थः | च्छन्दम्‌ अप्रतिहतप्रभाव॑ यथा स्यात्‌ । 
कोदृशः? सङ्गांग्इभिः छपाणमरोचिभिः আমাল: स्फर दौषद्‌ भिनोलः 
पोनो' . मांसल उन्नतः प्रलम्बो यो सुज: स एव परिघः परिघ 
इव वा बाहुदण्डस्तत्र प्रोष्नसत्‌ সম্জুজন্ং RJ? यस्य सः | 
किम्भूत: ? चन्दनाम्भोभिः सुरभिः सुगन्धिर्या मणर्माणिक्यस्यः शिला 
तच दत्तः सङ्केतः कान्ताभियंस्य सः | तच गन्तं लयेत्यादि वचनम्‌ 
"id य्चुवेत्रोकर।दिसिज्ञया तदर्थावबोध: संज्ञानं स aga 
इत्युच्यते । अभिनवं नवोनम्‌ age रचितम्‌ उत्पादितं ag 
आतिथ्यम्‌ आतिथेयं अतिथेरचंलात्‌ तेन aus अकपटेन उप- 
चरणसुपचारः परिचर्यां यस्य स qur अथवा श्रभिनवरचित्तम्‌४ 
आतिथ्यस्य अतिथिसत्कारस्य तथ्य: यथार्थं उपचारो यस्य स বুনি। 
कुतः? कान्तस्य स्वामिन आ समन्ततो या क्रीड़ा केलिस्तस्य z7- 
रागः अभिषङ्गो यस्तस्मात्‌ । कान्तानां कान्ताभिर्श्य: क्रो ड़ा या मनु- 
रागस्तस्मादिति य्राह्मम्‌ । दिव्यसम्पत्तेरपि नातिदूरता लच्चरण- 
पङ्जपरागघूमरीहतो त्तमाङ्गानामिति भाव: i 
धनविहारमभिधाय सब्वेजनसौ भाग्य प्रकाशयत्नाह 


१ Orig. पोतो । २ Orig. omits त्‌ i 
३ Orig. परि'हाय्यं | 8 Orig. माणिकस्थ | 
4. Orig. omits म्‌ | q Orig. adds at i 
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खग्धराश्तोच टोका | ३५ 


हाराक्रान्तस्तनान्ताः श्रवणकुवलयस्पब्गमानायताथ्यो 
मन्दारेदारवेणोतरुणपरिमलामो ATS facut | 
काज्वोनादानुबन्याइत'तरचरणोदारमज्ञोरतृर्य्या-' 
WATT प्रार्थयन्ते स्मरमद्सुट्ताः सादरा देव- 
कन्या" ॥ VE N 
॥ ९ ६॥ हारेत्यादि- 
हे saiff ললাঘাল্‌ mia লবন नाथा खामिनौ 
येषां तान्‌, सादराः ससम्भ्रमाः सत्यः अभ्यर्थयन्ते, देवाङ्ग ना भिरुपेत्य 
saga उत्पत्य परिभुज्यन्त* इत्यर्थः । काः ? देवकन्याः खर्गा- 
ङ्गनाः, स्मरमदेन मन्मथदर्पेण सुद्ता अतिषषैण उच्छङ्खलौशता 
यास्ताः। चारेण आक्रान्तः SRA स्तनयोरन्तः अन्तराल यासाँ 
ताः | श्रवणयोर्यत्‌ कुवलयम्‌ इन्दोवरं ततृस्पद्धंमा ने अभिमानजन्य- 
माने आयते fame श्रचिणौ weit यासां ता; faa: ? 
मन्दारेण पारिजातेन उदारा महतो वेणो आयतकेग्रविन्यासस्तस्याः 
तरुणः अतिपुष्टः परिमलोऽतिसुर भिगन्धस्तस्य ক্মালীইিলৎ आप्राणन 
माद्यन्तो suet fatal gr আমা ताः । पुनः faerat: ? 
काञ्चीनाद्स्य रसनाध्वने: अनुबन्धः अतुगमो यस्तेन उद्धततरौ 
aha चरणयोददारौ विपुलौ मञ्जौरौ नूपुरौ तावेव gu 


१ A. मोद्यमाद्य | २ A. बद्धाद्धत | 
३ A, omits: | ४ Orig. अभ्यर्थते | 
५. Orig. परिभजते | ६ Orig. आमदेन | 
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Re बोडस्तोत्रसंग्रक्ः | 


मुरजौ यासाँ ताः उद्धततरयोरत्यन्तत्पलयोश्वरणयोरिति वा 
व्याख्या | लत्पदाधिष्टितानां सकलमेव am वश्यमिति भावः | 
वनविहार पुनराइ 


रलच्छन्नान्तवापोकनककमलिनोवजकिज्जल्कमाला- 
_मुन्मज्जत्पारिजा तट्टुममधुपबधड्डतधलीवितानाम' | 
वौणावेणप्रवौणामरपुरर मणो दत्तमा धुय्यतृय्याँर 
शत्वा युप्मत्सपर्ययामनुभवति चिर नन्द्नोद्यानयाचाम्‌ 
॥ 9 
॥ २७॥ xafa— | 
है निम्मेलो छत स्वान्तसन्तते quu জলা तव पदस्थ पूजां 
विधाय ` अनुभवति चिरम्‌ अनल्पकल्यपं नन्दनाभिधानस्य उद्यानस्य 
याचाम्‌ उत्सत्रम्‌ wp! sop ? Agafa 
amsa: परिसरो यासां तासु वापोषु क्रीड़ापुष्करि एषु 
या: कनककमलिन्यः काञ्चननलिन्यस्तासां वञ्चाणां चौराणां ये 
किञ्जल्काः केशरास्तेषां माला यत्र ताम्‌ saa ईष दिक- 
सन्तो मञ्जरिता ये पारिजातद्रुमा मन्दारतरवस्तेषु मधुपवध भि 
सृङ्गाङ्गनाभिः* সনা: समुत्तोलिता जाई नोता या vu परागास्ता 
एव वितानानि -चन्द्रातपा यस्यां ताम्‌ । मधरमधंद्रतेतिपाडे 
उन्मव्जत्पारिजातन्रुमाणां मधुरेण मनोइरेण मधना वसन्तेन 


१ A. मुन्मतजत्‌ | २ A. मधुरमधूड्तधूलीवितानाम्‌ | 
s B. gat ४ Orig. omits; | प Orig. omits: | 
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खरधरास्तोच टीका | ३७ 


उद्धतदूलौवितानां मधुरं मन्दं कान्तं না इलेति वा व्याख्या । 
मधुरमन्दमन्दाकिनो क्रो ड़ार्थात्‌ पत द्विरेव मधृमिमंकरन्द बिन्दु भि- 
रुडतधूलोवितानामिति नीरसा व्याख्या । किम्मताम ? Awe 
वेणषु वल्लकोवंशेषु wala’ अमरपुररमण्यः सुरनगर सुन्द य्यः 
स्ताभिदत्ताः प्रहता AAW मनोज्ञतया dmi मुरजा यस्यां 
ताम्‌ | दत्तमिति दोऽवखण्डने इति धातोः प्रयोगः । mar 
खुरणुङ्गवा भवन्तोति भावः | 
जलक्रोड़ाविहारमाह 


कर्परे लालवङ्गत्वगगुरुनरद्‌ःछो द्गन्योद्कायां 
कान्ताकन्दपद्‌पेत्कटकृचकुहरा वत्तंविश्रान्त वो च्याम्‌ | 
मन्दाकिन्याममन्द्च्छट'सलिल'सरित्कीड़या सुन्दरीभिः 
को ड़न्ति त्वऩ्तान्तः'करणपरिणतोत्तप्तपुण्यप्रभावाः ॥ 
| RT | 
॥ २८॥ कपूरेत्यादि- 
हे अद्ेततत्ताववोधदायिनि us गतं यदन्तःकरणम्‌. अन्तः 


९ Orig. सुर्वौणायाः | | 
R दोऽवखण्डने इति धातोर्दत्त इति पदं कथमपि भवितुं «refe यतः 
“दोषोमास्थां CaN -sad Raua भवति | আনব্নাল 
दोऽवखण्डने धातोः प्रयोग इति पामादिकः पाठः। वस्तुतस्तु दाल 
लूनो-इति थातो 'रंदोऽधः-इत्यनेन ददादेशात्‌ दत्त इति पदं 
जातम्‌ इति निष्कर्षेः | ३ 4. नलद्‌ | 
४ A. मन्दाच्छ्ट। ५4. शलिल g 4. लवूगतान्तः | 
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as बौदड्धस्तोचसंग्रददः | 


रात्मा লালধন্ছিশ্ব वा तस्मात्‌ परिणताः खिरीभताः SaR: 
प्रदीप्ताः पुण्यानां प्रभावाः शक्तयो येषां ते क्रोड़न्ति रमन्ते । 
अमन्दा अधोरा छटा जलपातध्यनियेषु सलिलेषु ते at सरित्‌- 
क्रोड़ा जलकेलिस्तया । अथवामन्दच्छटा सलिलानां सरतीति 
सरित्‌ प्रसार इतस्ततो गमनं यस्यां तया । अथवा सरित्कोडेत्येता- 
वान्‌ संज्ञाशब्दो जलक्रीडत्यसिन्नर्थ वाच्य: । काभिः? सुरसुन्द- 
Ufa: दिव्याङ्गनाभिः। कस्याम्‌ ? मन्दाकिन्याम्‌ सुरढीघिका- 
याम्‌ । कर्पूर एलालवङ्गस्वक्‌ अगुरुनलदो मांसी । अभीषां 
चो दगन्धा सझूएंवासास्तन्मिश्राणि तद्दासितान वा szafa অল 
तस्याम्‌ | किभ्नूतायाम्‌ ? कान्तानां रमणोनां कन्दपेद्पेण aga- 
मदेन उत्कटाः प्रव्यक्ता ये कुचाः पयोधरास्तेषां कुइरेषु आवर्तन? 
अम्भसां waa अिश्रान्ता gen विलम्बिता वोचयस्तरङ्गा यत्र 
तस्याम्‌ | लत्पादाज्ञपूतानां न किञ्चिदप्यतिदुलेभभिति ara: । 
परमेश्वर्यमपि लदवलोकनमाचया साध्यमित्युपदर्शयन्‌ आह 
गीर्व्वाण्रामणोभिविनयभरनमन्मौ'सतिभिवन्दिताज्ञः 
स्वर्गोत्सङ्गेऽधिरूढ़ः सुरकरिणि रुण'डूषणोद्भा'सिताज़े। 
seem दोर्दामदोलाविरलवलयितोदाम'रोमाज्वमूत्तिः 
पूतरूवढ्दृष्टि पातैरवति सुरमहों हौरभिन्नप्रकोष्ठः ॥ 


२८ I 
१ Orig. adds ग्रकत्वलाभौ i २ Orig. प्यावत्तन | 
३ A. गमन्मो | ४ A. रुणत्‌ । ५. 4, भूषणोत्‌ | 
€ À, emm i ৩ A, बसंयतोदाम | = 4, aagi | 
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anaa टोका | शह 


॥ ९९ ॥ गोर्वाणेत्यादि- 
है अपरिमितोत्तमपद्वरदे लहष्टिपातेः पूत: तव दृष्टेः पाता. 
अवप्लोकनानि तेः पविचौशतः सुराणां देवानां महो वसुन्धराम्‌ 
afa परिपालयति। कोदृशः? होरेः वज्ञम णमिः भिन्नः 
प्रस्पुटोशत: प्रकोष्ठ; कफोणिस्कन्थयोरन्तरालं यस्य सः । fama: ? 
वन्दिता शिरसि জনা आज्ञा शासन यस्य स: | केः? गीर्वाणानां 
य्रामणोभिः सुराणां प्रधानेः विनयभरेण भक्तिभारेण नमन्धो 
adaa मौलयः किरोटा येषां ते: mo aia चिढ्गा- 
लयस्य GF श्रग्यन्तरे। पुनः faya: ? अधिरूढो$तिवाह्म स्थित: | 
क्क? सुरकरिणि ऐरावतस्कन्धे। Tt: रणरणायमानाल- 
ङ्कारे षित प्रसाधनोकतम॒ अङ्गं यस्य तस्मिन। wer বজ্ছাহ্যা 
दोषो नयोदामदोला पाशलता तावेव वा दामदोला तया अवि- 
रलं निरन्तरं वलयितं परिवेष्टित्मालिङ्गितमित्यर्थः यत्‌ तेनो- 
दामरोमाञ्चाः प्रव्यक्त तो त्‌ फुष्नतनुरुहा मूत्ती यस्य सः। देवाधि- 
पत्यमपि लदवलोकनमातरलन्यं किमन्यत्पटमिति भाव: | 
लौ किकसम्प्दा नशक्तिमभिधाय vari छोकोत्तरानुत्तरसुख- 
কাহিল मूत्तिभेदं ्ञोकचतुष्टयेन उद्भावयज्नाह 


चुड़ारल्लावतंसा'सनगतसुगतव्योमलक्सौवितानं 
्राद्यददालार्ककोटीपटुतरकिरणापू्वमाण' चिलोकम्‌ । 


१ Orig. repeats agana | 
হ A, B. बत्रा | ` ¬ ह 4. lem | 
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प्रौढालोढेकपाट्कमभरविनमद्त्रह्वासद्वेन्द्रविष्ण 
त्वद्रप भाव्यमान भवति भवभयोच्छित्तये जन्मभाजाम 
॥ 8० I 
॥.९०॥ चड़ारल्नेति-- 
है मायाजालाभिसम्बोधिलाभिनि azi भाव्यमानं तव सूत्ति- 
विं\च्न्त्यमाना जन्मिनां लोकानां भवभयानि संसारसन्त्रासास्तेषाम्‌ 
उच्छित्तये agaaa? भवति सम्पद्यते | किन्म्रतम्‌ ? चड़ारन्नानां 
श्रिखास्थितमारिक्यानाम्‌ अवतंसा शखरास्त एव आसनानि 
विष्टराः. तेषु गता अवस्थिता ये grar अचोभ्याद्यम्तेषां 
Aa नभस्तले या wal: शोभा सेव वितानं यत्र तत्‌ । अथवा 
त एव ata आकाशस्य way: श्रिय इव वितानानि यत्र 
तदिति । maa छद्गच्छन्तो ये बालार्का उदयगिरिश्िरः स्थिता 
द्निमणयस्तेषां জীত্যীৎ लक्षशतानि तेषां परतरा अत्यष्ण/तरा 
किरणास्तेजांभि तेरापूर्यमाणं आ समन्तार ন্বাঘলাল चिलोक 
भुवनत्रयं येन तत्‌ | प्रौढः साटोपो य आलीढेन वाममङ्को चनेनेक- 
“Wenn: पढ्विन्यासः पट्शक्तिर्वा तस्य भरेण आक्रमणेन . fN- 
डुनेन विनमन्त आनम्रीभवन्तो रह्मसटर्द्रविष्णवो यच तत्‌। 
अनेन निर्माणकायः कथित इति. भाव: | 


Ons 
पुनमूत्तिप्रकारमाइ 
१ Orig. omits ` | २ Orig. सन्मृलनाय | 
३ Orig. atı ४ Orig. omits অ in aaa | 
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खग्धरास्तोच टौका | ar 


पश्यत्त्येके सकोपं' प्रहरणकिर णोहइर्ण दोद्एडखणडर 
व्याप्तव्योमान्तराल॑ वलयफणिफणा दारुणा हाय्य चर्य्यम | 

दिष्टव्यत्‌'चासिहासोइमरडमरुको'इामरास्फालवेला 
वेता लोत्तालतालप्रमद्मद्महाकेलिकोला इल ग्रम्‌ ॥ 
i S? ॥ 

॥ ३ १॥ पग्चन्द्रकेति-- 

पश्यन्ति एके योगिनः तद्रूपं व्यवलोकयन्तोति au सम्बन्धः | 
को दृश्रम्‌ ? सकोपं सक्रोधम्‌ । प्रहरणकिरणेः आयधमयखै sgul 
WET: सन्त SJA उल्लासिता ये A CURI बाहुदण्ड- 
कटकाछ्तर्थाप्न छन्नं व्योन्नोऽन्तरालम्‌ अभ्यन्तरः येन तत्‌ । वलयो- 
wat ये फणिनस्तचषक्राद्या नागाघिपतयस्तेषां फणाःस्ताभिः 
दारणा अतिरोद्रा अद्दार्या अस्थिरा चर्य्या चारितं यस्य तत्‌ । 
Renai चतुर्मारादिरिपूणां ्य॒त्‌त्राबिनोऽतिभयङ्करा ये हासा 
विकटोच्चप्रहसनानि तेः IAU AAA ये डमरुकाः हपोटा- 
स्तेषाम्‌ उड्ामरोऽनाकुलो य ऑआस्फालो इतनाटो यस्तस्य या 
वेला समयण्तत्र ये वेतालाः प्रेतविशेषास्तपाम्‌ उत्ताला अत्युच- 
तरा ये तालाः करयोरास्फोटास्तेः प्रमदेन अतिहषण यो 


१ 4. पश्य ते केशकोपं | 2 A. किरणोत्गणं | 
३ A. घण्ड। s 4. 07168 त्‌ । ५ A. हासो डमर डमरुको | 
ई A. omits वेता | © A, omits लो | 


= Orig. wet i € Orig. दियायां 
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8२ aera: | 


मदो दपेस्तेन या अह्दाकेलयो त्युद्धटवि्लासास्तेषा कोलाहलेन 
अतिकलकनेन उयम्‌ अतिभोषणं यत्‌ तत्‌ । तव एवंविधं रूपं 
विभावितो योगिनो$चिरऐेणेव सिध्यन्तोति भावः । 

पुनरपि मूत्तिभेदमाह 


केचित्‌ त्वेकैकरो मोन मगतगगनाभोगभूभूतलस्थ- 
स्व स्थ ब्रेनद्ररु्रप्रभ्ट॒ति नरमरुत्सिङ्ग! गन्धव्वेनागम्‌ | 
दिकचकाकामिःधामस्थितसुगतशतानर्न्तानर्म्माणचित्र 
चितं चे लाक्यवन्द्यं स्थिर चर'रचिताशेषभावस्वभावम्‌ ॥ 
EL 
॥ ३२ ॥ Sfsfzfa— 

केचिद्वाबुकास्वट्रूपं ध्यायन्ति । কিন্ধনন্‌ ? चैलोक्यानां काम- 
रूपारूयधादनां वन्द्यं नमस्यम्‌ । स्थिराः एथिव्यादयो भाजन- 
रूपा Wagu देवादयः सत्तलोका्च एतत्प्रéतोनां रचितो 
निष्पादितो ऽगेषाणाम्‌ अपय्येन्तानां भावः खभावो येन तत्‌ । 
एतेन उत्पाद्स्थितिप्रलयक्रारिणो लं रुंट॒त्तेति भावः। अथवा खिर- 
चररचिता ai ये भावास्त एव स्वभाव: सव्वेशून्यता प्रभास्वरं 
azi परमार्थत इति वा व्याख्या । एतेन AaS ARA: | 
चित्रम्‌ अनुपमं पयग्‌*जनश्रावक्राद्धवेद्यं महाबो धिसत्तानामेव परं 
गम्यमनेन सम्भोगकायः प्रतिपादितः | विश्रेषणद्वयेन निम्माण- 


१ am: would harmonise with the Tibetan version. 
२ B. fazi ३ 4. काम | ४ 072. तर । ५ Orig. एथक ' 
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कायमाइ । एकैकरोमणां प्रतितनूरुहाणाम्‌ उड़मे जन्मस्याने 
गतेषु अवस्थितेष्‌ गगनमिव आभोगः परिणाहों विस्तारो यस्तद- 

get स्थानम्‌ अवकाशो येषु तलेषु त्स्याः wu निरुपद्रुता 

ABARAT एवमाद्या नरमरुत्‌सिद्धगन्धव्वेनागा यस्य तत्‌। 

प्रतिरोमकूपं चातुद्दौपकं निर्मितमिति भावः | दिकृचक्रा- 

क्रामिषु द्शद्थादिलोकधातुसमुहदव्यापिष धामसु तेजःसु स्थित- 

सुगतानां निषल्तानेकतथागतमहस्व्रा णामनन्त संख्यातिक्रान्तं ufe- 

राणं सत्ताधिसुत्तिभेदेन अनेकं रूपं तेन चित्रं मनोरमं 

यत्‌ तत्‌ । 

मतभेदेन पुननिर्माणक्रायप्रकारमाह 


ल्ा्षासिन्दूररागारुणतरकिरणादित्यलो हित्य'मेके 
श्रोमत्सान्द्रेन्द्र'नो हापलदलित'द्लश्षो दनोलं तथान्ये | 
शोरान्धिधुम्धदुग्धाधिकत'रधवलं काञ्चनाभं च केचित्‌ 

त्वद्रपं विश्वरूपं स्फटिकव दुपधायुक्तिभेदादिभिन्नम्‌ ॥ 
३३ ॥ 

॥ ३२॥ लाक्षेति- 
एके पुनर्योगिन; লরুঘন্‌ आकलयन्ति | लाचासिन्द्र योयो 
'गस्तद्ृद्रुणतरकिरणोऽत्यन्तरक्रुचियं र दित्यस्तद्वत्‌ लौ चित्यं 

यस्य तत्‌ fauna? श्रीमत्‌ शोल्लोकिकलोकोत्तरा सम्पत्‌ सा 
विद्यते afaa यस्य वा तत्‌ । ধান্দা निविडो नोलोत्पलस्थ wz 


VA लोच्ित्य . र्‌ ठे. umm! २ A. दलदलित , 8 A. चिक | 
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88 बौज्चस्तोचसंग्रहः | 


नोौलमएदलित: प्रथक्‌ पथक्‌ हतो यो दलः खण्डस्तस्थ diz: az 
ale यत्‌ तत्‌ । स्पर दिन्द्रनो लः एंग्रभ मित्यर्थः | QUA: क्षम 
आवत्तेनतया फेनिलं aq’ दुग्धं ततोऽपि अधिकतर सातिरे कतमं 
धवलम्‌ अतिशुभ्र॑ तदेवंत्रिधम्‌ अपरे साधका जानन्ति । काञ्च- 
नाभं च उत्तप्तचामोकरप्रभम्‌ | केचिद्‌ भावुकाः। अतो aTa- 
स्तावक रूपं विश्वम्‌ एकं रूपम्‌ आकारो ug तत्‌ । किंवत्‌ ? 
स्फटिकतदतिविमलाकोपल কুন एकमपि भिन्नम्‌ अनन्तप्रकारम्‌ । 
कुतः ? उपधाभक्तिभेदात्‌ उपधा नोलर्ताद्यपाधिविग्रेषस्तस्या 
भक्तिभेजनं युत्तिर्वा योजनं तस्या भेदो नानालं तस्मात । परमा- 
अंतः लमद्रयरूपापि अपरिमेयजनमनोविकल्पप्रभावाद्‌ अप रि- 
मिताकारा प्रतिभाससे! বুনি भावः | 

भवनमाममसुखसम्पद्दानसामर्थं दृष्टा न्तसुदौ व्ये इदानी खमौ- 
ZANJA च परिद्दरन्नाह 


साव्वज्ञ'ज्ञानदौपप्रकटितप्तकल*ज्ञेय ae TAA 
साक्षादेत्तित्वदौयां गुणणणगणनां सञ्चवित्‌ तत्सुतो वा। 
aq व्यादाय वक्त बलिभुजरटितं माहशा रारटोति 
व्याप त्सा Mage ज्वर॒जनितरुजश्वेतसों हास्यःहेतुः | 


३४ ॥ 
१ Orig. केनिलयं । २ Orig. प्रतिभासते | ই B. aas । 
8 ^, सकले | 4 A, adm | ६ A, বনি | 
७ A. व्याप्त | = 4, दुःखं | € 4, दास्य । 
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खग्वरास्तोच टोका | ४५ 


॥ २४ ॥ साव्वञ्चति- 


है अरसेयानुपमरल्लाकरे लदीयां भवत्‌सखसन्धिनों quis अभ्य- 
सन्त श्रयोऽर्थिभिरिति गुणा अणिमादयो दानादयश्च तेषां गण- 
गणनां fara परि मिति" साचात्‌ प्रत्यक्षतः परं बत्ति संजानाति 
खब्वेवित्‌ सर्वज्ञः নন্তুনী वा तस्य सुत आर्य्यावलोकितेश्वरवागौ- 
mura: | किम्भतः ? सर्वज्ञस्य इदं ज्ञानं was तदेव 
Ads ज्ञेयावरणार्थतमो विध्वंमकलात्‌ तेन प्रकटितानि 
प्रथक्तोतानि सकलानाम्‌ अपरिमेयानां ज्ञेयानां ज्ञातव्यवस्त॒नां 
तत्त्वानि स्वरूपाणि तेषाम्‌ एकः केवल: साक्षौ दृष्टा प्रमाणं प्रमाण- 
पुरुषो यः স্ব तथा । इत्थं हरिहर हिर एगभभश्रावकप्रत्येकबुद्ध- 
दग्न्वमो श्वरान्यतमबोधिमत्तानामगम्ये तव गुणमणिगणकणिकांग्र- 
ais, অন্ন व्यादाय aa यत्‌ पुनरुच्चेविकाश्य आस्यं माढृश्ो . 
मद्दिधो रारटोत्युच्चैविरौति कि `तद्दलिभुञस्येव रितम्‌ | बलि- 
भुज wad रूपम्‌ । चेतसो व्यापद्विपत्तिरेव सा दास्याय डपञ्चवाय 
हेतुः कारणम्‌ । कोदृणस्य तौब्रदुःखमेव ज्वर: सन्तापस्तेन जनिता . 
aq पोड़ा यस्य तस्थ | एतदुःखितबाधितख्नभावोऽणहम्‌ मरावं 
amauta तद्तिवेद्नाविज्कलतयेति भावः | s 

दशदिगलोकधातुनिवासिसत्तसार्थानां चित्तचरितं प्रतिक्षणं 
कर कलितकुवलयद्लवद्‌ थिलमवलोकयन््या षड़भिज्ञतया कथं ল 
मम दुःखिनोऽभिप्रायं नाकलयसि इत्याशङ्कां परिहरन्नाह 


१ Orig. &rewsjai | ২ 078. व। ३ Orig. इत्यवा | 
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sd मौद्भस्तो रस ग्रक्कः | 


aq विज्नप्स्यमानं प्रथमतरमद्रुवं विशेषेण qp 
aR हारातिरेकश्रमविधिरबुधम्वान्तसन्तोपहेतुः | 
किन्तु खिग्धस्य बन्धाविषमिवः पुरतो दुःमुङ्नो ये वाचा 
ज्ञाताथेस्यापि दुःखो हृद्यलघुतया स्वस्थतां विन्दतोव॥ 
२५ ॥ 
॥ ३५॥ यन्म इत्यादि: 

हे सव्वेदशिनि यन्मे विज्ञण्यमानम्‌ अभिधास्यमानं' प्रथम- 
तरमद्‌ः मद्िज्ञापनात्‌ प्रागेव इद्‌ विशेषेण अधिकतर sas’ वेची 
भवतो aser विदितट़त्तान्ता तस्य व्याहारण अभिधानेन अति- 
रेकोऽधिकतरो यः श्रमविधिः श्रायामकरणं सोऽ{धस्य अज्ञानस्य 
यत्‌ सान्तं मनः तम्य सन्तोषाय तुष्टये हेतुः कारणं यः स तथा | 
यद्येनं जानाभि कथम्‌ उन्मत्त इव प्रलपसोत्या्ङ्काम्‌ अर्थान्तर- 
न्यासेन अपनयन्‌ आह । किन्तु यद्यप्येवं तथापि fuswe बन्धोः 
अतिप्रेमञ्ालिनो faze ज्ञातार्थम्यापि Afara पुरतो- 
ऽग्रतो इद्यलघुतया श्रल,च्पचित्ततया वाचा दुःखम्‌ उङ्गोय्य 
विषमिव उदम्य म दुःखो «rai নিল্ছনীন कल्धताम्‌ आसा- 
gazal लिग्धबन्धोरपि अतितरामकारणपर मवत्सलखभावा 
aad: लढ्यतो वान्तदुःखो भवामीत्यभिप्रायः | 


१ A. aq! & A. बन्धोविषमिव | 
३ Orig, adds aagana fa पाठे हुखत्वम्‌ । 
४ Orig. illegible. 
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ananta टोका | ४७ 


aga परिद्दत्य भगवतोः दौनगिरा प्रार्थयद्वाइ 


कल्शाणानन्द्सिन्धुप्रकटशशिकले Bari देहि इष्टि 

पुष्टि ज्ञानोपरेशेः कुरु घनकरुणे ध्य॑सय ध्वान्तमन्तः | 
त्वत्स्तोचाम्भःपविचीशतमनसि मयि श्रेयसः स्थानमेकं 
इष्टं यस्माद्मोधं जगति तव गुणस्ताचमाचं' प्रजानाम्‌ ॥ 
३६ ॥ 

॥ ३ ६॥ कस्याणंति— 

कल्याऐन मङ्गलेन य आनन्दो aes: स एव अतिमहत्त्वात्‌ 
fagan प्रकटा इतिस्फुटा शशिनः कला लेखेव या मा। 
अथवा कल्याणाय JAJIMA ये आनन्दा: सइजाताः षोडण- 
लक्षणा: d एव भिन्धवो महच्चासमुद्रास्तेभ्यः प्रकटा: humor ये 
अशिनो सुनिचन्दारूषां कलेव कला चन्द्रिकेत्यर्थ:। एवंविधे हे 
तारिणि मयि श्रौभराम्‌' श्रतिखिग्धबुखाँ- दृष्टिम्‌ अवलोकन देहि 
amga fad? तव स्तोचसेव xl जलं तेन faea 
qaga मनः इदयं यस्य तस्मिन्‌ । हे घनकरुण घना अति- 
विपुला करुणा यस्याः सा । पुष्टि पोषणं ज्ञानोपदेशेः अद्देततत्तप्रका- 
शने: कुरु विधेहि । अन्तर्ध्यान्तं मनोऽविद्यःन्ध कार ea स्फोटय | 
यस्रात्‌ प्रजानां लोकानां जगति संमारे अयसो छौकिकलोको- 
न्तरायाः सम्पदः स्थानमालय एकम्‌ अदितोयं दृष्टं मयावगतम्‌ | 


९ 4. स्वत्रमात्रं | x Orig. शोभरां | 
३ Orig. omits । 
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8८ बौ द्वस्तो चसंग्रद्टः | 


अमोघम्‌ अनिष्फलम्‌' | कि तहष्टं लयेत्याइ--तव गुणानां us 
प्रशसा तदेव केवलं QUA অন एवं denn अभ्यर्थये 
বুনি भाव: । 

सुति परिसमाप्य तब्जनितपुण्यं परिणामयन्नाह 


संस्तुत्य त्वट्गगुणौघा'वयवमनियवे'यत्तमाग्नै मया यत 
QUI पुण्याहेवाञ्छाफलमधुररसास्वादमासुक्तिभोग्यम | 
लोक स्तेना थेरे aT रचरणतलस्वस्तिकस्वस्तिचिहा- 
महायाय प्रयायात्‌ सुगतसुतमहों तां सुखावत्दुपास्याम्‌ 
॥ ३७ ॥ 

इत्यायेतारायाः खग्धरा सा परि“समाप्तम्‌ ॥ 
शुभम्‌" ॥ 

छतिरियं सर्व्वन्ञभिचपादानां काश्मीरकाणां'' तारा- 
चर णरेणुधूसराणाम्‌ | 

तारा मार-भयङ्करो सुरवरे: संपूजिता ws 

लोकानां हितकारिणो जयति सा चान्ते च या रक्षति । 


९ Orig. व्यनिःफलं | & Orig. omits ' | 


३ 8. eq i| ৪ A. गुणोघ | 
५ A. मणियते | € A. लोक खर | 
७ B. तारा ug fama: | = B. अग्धरा | 
€ B. omits परि | १० B. omits ग्रुभम्‌ | 
१९ उ. काश्सौस्किनां। ` १२ B. ताशाचरुणाजधूसराणां । 
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खग्धरास्तोच टोका | 86. 


कारुण्येन समायुता बहुविधान्‌ संसारभोरून्‌ जनान्‌ 
चाचौँ भक्तिमता विभाति जगतां नित्यं भयध्यंसिनौ | 


॥ ३७॥ संस्तुत्येति- 


हे agad लड्शुणोघावयवं तव गुणौघानां गुएसमु- 
दयानास्‌ अवयवम्‌ एकदेशं संस्तुत्य सपूज्य यत्पुण्यं मया आणत्तम्‌ 
्राघादितम्‌ | श्रनियतेयत्तम्‌ अनियता afagiftar द्यत्ता 
परिमाणं? संख्या यस्य तत्‌ । fasan ? पुण्याहेवाञ्छा श्रेयो- 
ऽभिलाषः ইন फलं तस्य मधुररसाखाढी यत्र तत्‌ । आसुततः 
सुक्तिमवधौजत्य भोग्यं भोक्तव्यम्‌ अचयलात्‌ । आमुक्ति reuse 
यथा स्यादित्यर्थः । अयं लोकः सकलसेव va विश्व तेन qua’ 
ताम्‌ अनुपमां सुगतसुतमहोम्‌ "uer আনব यायाद्‌ ATA | 
सुखावतो उपाख्या नाम यस्याः ताम्‌ | किभ्रूताम्‌ ? arata- 
लोकेश्वर चरणतलस्स्तिक शिन्हविशेष: स एव स्वस्ति मङ्गलं fum 
लाञ्कनं यच ताम्‌ । स्तुतिसञ्जातेन मम gua अमो ঘন एव 
लोकाः सुखावतो लोकधातुम्‌ आसाद्य सुचिरं लत्परायणा भवन्तु 


इत्यभिप्रायः | 


इति आय्यंताराभट्टारिकायाः खग्घरास्तोच समाप्तम्‌ ॥ 


२ Orig. দহিলান | २ Orig. प्रयत्नं । 
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ue बोडस्तोचसंग्रहः | 


हतिरियं सब्वेज्ञभिचपादानां काश्मीरिकाणां' ताराचरणान- 
. धूसराणाम्‌ । 


विधाय टोकां यढ्लम्मि wait 
गिशीशसङ्गागमकी मशोभमस्‌ । 

RH मया तारिणि खग्धरायाः 
स्तुते जंगत्तन तवास्तु बुद्धम्‌ ॥ 


श्रौमद्विक्रमशौलदेवमहाविहारौयराजगुरुपण्डितभिचु- 
ओजिनर ज्षितकृता बालाकेस्तृति- 
टोका परिसमाप्ता | 


ग्लाविभेभेन्दु (१८८१) कलिते चेत्र श्यामेभमेर तिथौ | 


मङ्गले दिवसेऽलेखत्‌ सग्धरास्तृतिपुस्तकम्‌ ॥ 


Orig. न 1 २ Orig. summas | 
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A Tibetan Version oi Sragdharastotra. 


১7৮ 


9৬৪৮২ 


१21 বহ AEE 
EE NETECS 
Sy" SAT Ses 35) SIS MS | 


~~ 


पि पडदा] ARISA ANRA ZTA |] 
PHQSATA PE TESA SAS TAA SE মে 
STAFA নবম! || 
युना SN धर = TES AIS अ বন 
SUA RE नवे 


1 D reads: মাম gooey B AER I 
2 Orig. X1 
3 Orig. 8 | 
4 D adds: 


A 
original भगवत्य | i 
5 The Tibetan equivalent for js is wanting. 


6 ( reads: X5N | 


Frags’ corresponding to the Sanskrit 
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Y2 शेत तदि SERVA | 
RAINS BS STIENI Sasi WA 


চিল eRe itil 
TINAN ARA EN BAST AGES URSUS गज पैसा SIC 
SAINTS ARAN [| 2 T] 


MVEA GAR 565 ga TARA না] (ele! [নাহ Ne ra 
A A Am an AMEE] | | 


e 


SALSA GARE OG উল मेम ঘন हुनु] 
চা 


! Orig. Bs which is inaccurate. 

* C reads ANZ which signifies gold, whereas the 
meaning here is new or fresh which is correctly ren- 
dered by wz in D. 

* For g'qà-m$5a (“of sorrowful countenance”), 
JD reads: ganar gaa AY which is an exact 
Tibetan equivalent for कान्दिशीकः “to what direction 
shall I adhere, to which region shall I fly or whither 
shall I turn ?” 

* D reads: eq | 

* For iu’ (stultified ), D reads paĝa (being 
foolish or stupid) which is perhaps a better equivalent | 
for Sanskrit मुकु । | 

° For O3N's&3qruw'g, D reads W&arsw usq 
both of which are equivalents for वैयध्येखिन्न | || 
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IC ATTESA ISSA | v2 
2222 a>. . 
AYA aS AUREIS AH TASS JN ANITTA 


Ayana Aa Ta g रवि BERTA ERISTDS, 


BS A SANE SISIST SHAT FASTAN JITAS 
হেলাল AASTA | | 

Raa SES ANSTA NE ES নবান্ন 

AINA || 


1 sua in C is an exact equivalent for et 
(beauty But D renders that word by 95 (light or 
brightness) 

अलोक is rendered in C by 474 signifying 
« Jooking or sight” but in D by afer which sienifies 
“ight.” 

ও For ग॥ग89 a (=परुगमन ) D reads: AGINN 
away ( =परगतिगमन )। 

+ 0 reads qy and D aa I 

The text zra' in C is not quite legible. SEAN 
evidently stands for प्रत्ता and sqavNa for ननु 
(used in interrogation) The readings in D seem 
better. There ननु 15 rendered by v'a meaning 
« certainly," and प्रचा by XR AQ5N' AE" | 
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"> Jenat etis] 


BIA RETIA INTRA सु EIS SSS उम्‌ TS > 
< 

m वनी] व्य ATIN EJAN নট" উতলা 
বক্রযা্রজাঘটিন।] ३ || 
शवेन यग SATS 9535 RnB 
TRAFATA 1] 

TRAS AST SE ARA AREA ARAR Rr SAN 

RE पखालेर क যন নমা নম | | 
ন চারি ERIS SERE RE Ret errem 


219 
912 


alae scl 
RETA TAT SAAT ARS SAIC SAR ST 


RSA ASA BGS || 1] 


£ D reads Sa for & Aus | 
? D reads INEA | 


3 


३53९8 evidently stands as a literary expres- 
sion for तथापि ; D hasas a colloquial equivalent 
RISUS | 

£ ars stands for दुर्विदग्धं which is better ren- 
dered in D by sig «ca zi l 

? D reads more literally आय याहि ( तपति ) | 

° दिवस is rendered in C by १5"४५ signifying 
“mid-day” and in D by নীম meaning “the sun.” 

! ayaa is rendered in © by मेश (not removed) 
andin D by TAH बाग (not completely cleared). 
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~ e. c. ~ eS K 
ZIE'ZAES IJA ISKA | vv 
^ [25 
= Li s क . 
FAA ANAT SECRETA SAAR SAG g ANNE 5 
~ ï + 


RATA || 


~ 


Bay ST हेमाने বম য় ২এ SAEI 


~ 


হলাইনলাধ্ম্রা QRS RISTINEN AFATAN] 
AR BAAR ASAT 

SES ARABS SAN बहुत जैव मर बुर बुर 
FAT SWEAR] Y T] 


मार ण ठन AEN RIN INARIA vag ARES 
र्म 5 হয |] 
एसाव? Say sepan देशाव 33९ 
a >>. 
WAIN TAJAN AES || 
| जैलोक्यवाब्छा is rendered in C by apy aa aya aL 


Q** but in D simply by CRA 1 ^ i 

० अभ्यर्थितार्थान्‌ । 0 reads मदेश'प SE AALAN NN, bu 
7) simply: sCamxesw^a | ई 

ও काचित is rendered in D by omo'ue and in C by 
2 | - D ডি 
+ योयः 10 mew, D more literally 9८५८८ वेष] 

5 anaa ज्वलिततनुः is rendered in D by gm wur 
Ses av an’ AJAN | ; हि 

6 प्रतिक्षा AIN] च्यात्मोपक्ष यापव पण यतेचा | 
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१०७ EE RESERVA | 


~ 


STAINS कषा हभता i ga हेर शा 
RASTE RTARTA || 
em a S d zi T M 
AG AA EAN AA NESIN JTI SIS शत RT RES 
क्षण SIAC HST |] 


m 


SEES ES SAAT ISIN ERE 
KREATA] 
TATATA TE कर Sal বহ AA व ws 
PISTES लढणे] 
पाक प्र না নম ay णि "AIC EY a AR . a ES zy A ० पाठे x 255 . cy 


m N "ES Ex NJ Py 
SY AISTSET RT ASISTRSIE RSS || 


' wfafuwafusi is rendered in D by sara 


ग्र८९ Sao | 

* For fa पुनः यादृशौ त्वम्‌ 6 reads 8१४5 थ८"दे | D 
reads B52" '@ AN S25 | 

* € reads ९श प | 

* The 3rd line in D runs thus:— (5 
Baty 39 मदन 2९ OBIE ক MAAR येय "अ 
third line in the Sanskrit original is not quite clear 
The Tibetan version in © may thus be 15 


into Sanskrit :— परेषाम्‌ अभिमतविभवप्रार्थनाकामान त्वत्तः 
प्राप्तान्‌ WENT | d ; 


SIN'5Qa'G " 
aya | The 
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চা vy 
क्रेग qe sc वी ROT aS RAISES aS 
SAAT AN Hs वा 95 ES লাম Aaya AS 


FAINT सग WEE शर्मा IDE, 
EX radi BE TIJANA ER নামান 
Eae] 


000000 
CACC CECE 


=, IC > 


BAIA AIST ধন BSF INT = १ 6 


1 D saN for गरतिमुवा | 

এ D qa smuw for असह्येन । 

* For भूयस्तरम्‌ 0 and D have 25 ३'थ८ पयः | 

4 Day for «x i 

5 शका त्वमेव is rendered in C as pyar बडेब'छ and in 
D as Bs RST RAN | 

6 লালা is rendered in © by «s EN | 

7 सत्या Wal च নাল্লাদি is rendered in © as HSH Sw 
aos "३८६5" aN [by (people) hearing and remembering 
(you) and by (your) name too], in D as HSA SH GAN 
Puusu sss [having proclaimed (your) name and 
also by remembering (it)]. The meaning of BAN (= to 
see, to hear, etc.) tis not quite clear here. The read- 
ing in M is as follows fe AN yaza AN [by 
the hearing and remembering of (your) name]. amt 
and aa: both readings are possible. 

° हठात्‌ in C: agy A (immediately), and in D: 
ayay (with urgency). 
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- c Dee 
vi 23९5 2A श 2 | 


JEAN वसायी वदि STARR AE eR মশায় ले 
3 5नमाशुःक्षम | 

३१३% NATALIA I EAS 
श्र || ८ || 


SRSA gg शाता SCREEN বুম TST 
39२९२२५८" || 
FAI RES IST FE मे बह 755 
SATA INS |] 


! amaA is rendered in D correctly by aiy anya 
but in CO by "x | 

* कि रोरुधौति is rendered in D by केशर स्टेप" 3 । 

* माया y hypocrisy, मात्सर्ये Axy avarice, मान «Bal 
arrogance. 

* aman) signifies “ envy.” 
Sanskrit word does not occur in the original Sans- 
krit éloka. In the original Sanskrit sloka there 
occurs the word प्रम्टतिमिः which is omitted in C 
used in .D where it is rendered by ers&w | 

^ तुल्यकालं क्रमाच (simultaneously and successively) 
in €: sw'aqeriarur'um and in D : Zara उत्प करि | 

^ अनेकसाधारणांणः is rendered in Cas: yasay Aaga 
অনিক (being the common share or property of 
many) and in D as: Sav yaaran (the share 
common to many). 2 

' मठकरभः in 0: gayer 
to a meeting-house ) and in D. 
belonging to a guest-house). 


The corresponding 


but 


(a camel belonging 
We nc 
शेष“ Hay (a camel 
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graag aA aS A] ve 
psen शम अरेः वाङ्गः ETERNE AAT IR AA 


SOLON RRNA STENT BAIN हर 
: ARCA, BF ARS AAAS || 
AER ARR SE JAISTEN হম Sy गुगल 


৬০ 
1 


ASAT NAGA SANTA || 


GR || 


1 उद्धान्त in C: এম'থ ভ্ৰমন (being in great agita- 
iterally i : JAAN 
tion or commotion) and more literally in D : 3494 


ux (whirled upward). ; 

e लोल is rendered in C: 939/89 (wavering) and 
in D: मदय ৫) " E 

३ हेला is rendered in D as Xara (amusingly) 

+ संक्षोभोतच्िप्त 1 0: स BN pa nagsa (com- 


pletely moved in great agitation) and in D : SSEN'EN 


zu (lifted or run over by agitation). 


: 5 Dreads: SATSET AM dis GA N ASIN. | 
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Se ROTA गति ATS | 


BABY VALS SHAN INANA SAHA AWN 


CATR 'AN NAIR |] ৮ || 


TA ASAN ATA PENNAT IO RITAR 


Ravages SEE || 

AGER RASAITÉRRASSISHTRISTAHTR EAT হই 
০৮৮৮ 

SPURS २१२5 ब पक्ष पिवऽ SIEGE IE CIEN 


NCEE নম || 

! For দাহ D has «3eroars | 

5 खच्छन्दं in 04 Iwa butin D: rc&sseqaNtEN 
(with self-delight, rejoicingly) 

* For उत्तौय्यते D has z&ayzix 282 | 

अभ्वरभाड्व 15 rendered in D as भुँग'म८‘२४१' वेष" 

(proceeding from the inside of clouds), in C (proceed- 
ing from the cloud-like inside). 

* गगनग्टहो त्यङ्ग लिङ्गस्मु लिङ्ग is rendered in D as ayama 
BAS 'QY यया Ss | 

° aq विश्रान्त wan: in D is thus rendered Barawa 
SQ sary | 

“ गदुगदोद्गौतयाचजाः is rendered in D : an dn aaa" 
यय यच (having uttered the prayer in rather unin- 
telligible tone), 
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ACRES. aq SIRE] 
SEES RSIA"A | ७2 


RFTAS'RSISTRA RS ARI RRS SAES GAN TAT 


9j N JA e aN ANA [| না 22 TA ra হই 5 AREE 
FECI B ROIS | || 
ds 3 AUN zm ESI ARAN AIG ae হজ a JN 8 NIC SCUSA 
লাহে E 
952] 
m = Ae 
NEAT 1 FAIR KIN AAEN IIA As SI मो 


SHS RAAT IVES মাহলাউ্আদ মলা ASIA 


৪9120715811 2 | 


' হাল in D grag | 

> For अम्भःपूर्यमाण D reads: प्त हद" । 

3 0 reads Qহ for 29x (वट) cheek. 

* For कटक © reads: ow (side) and D; mzsz'g 
(ring). 

5 D reads: mia (hanging on) for आलम्बि? The 
reading in C is unintelligible. 

$ For लोलम्ब C and D read: 54A (a bee). 

7 For gx D reads: SARI! 

5 g'z here means ( ufa) “rival.” 

9 For कोटिकोट्ट 0 reads: Züge, D: Süamx 
(top-castle). 
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ওঃ शेरय२€ ट्र 


ES रिन छो लोटन NAR HT 
ST AEA SS 85 || 

FAN SA REAS AS HAT ন ওয় ATTA E SER] 
ASAAN TATA तह | 
ASA AS ASA Sg BASSAS AN ABA মমা ডন ISI 
SISSE SOTA | 

INNARA RAA নায়’ NANA NATA ASEA R 


~~ 


गील 3२35 || 23 || 


! For प्रहृत D reads RNs (slain) while C aye 
(concealed). In 0 the word intended seems to be 
NA (slain). 

° For ज्यूल (avae a pointed stake), C reads: 
aNg An and D; ANY | 

3 For seat C reads asw'áej and D: ९३5 both 
meaning “ wilderness.” 

५ For बिलसत्‌ 0 reads: mim (smiting), D: X 
(turned upside down). 

f For स्कीतदर्पान्‌ 0: Savvy, D: mn y anes 
( full of arrogance ). ? 

° For नाम घाम frd 0: Byasa D: 
By ada syq mG (your name which 18 the abode of 
fortune). 

1 For स्फटलिखितपढ्‌ 0 has: অন্য হ'হই"অশভন্য while 
D: ANNU yay’ acy (in clearly written stanzas). 

* For अखिन्न 0 has: gaas (faultless) while D 
more correctly has: P'RA 8८ (being unwearied). 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


~ For 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 


ART ART वनि पेड था| ওঃ 
ATH SAAS FS ES TIFT कन हिवि 


~ 


BY ATASS || 

ATRESI TAINAS AINA Aare হলনা’ 
SFANTA ARIS] 

DISP gar SOV ass Aas बडे AREIS 
BY AAS SIA ASS SA 


AATF AISAT] 22 || 


! For कुम्भ (head) © has 35 and D 45 | 

° For waq (gushing out) © has: oñwv'ay and 
D: ANAVAN | 

3 O omits श" । 

* For anq © and D have: $5'4w (from afar). 

¦ For उपरि आपित्सुः C has: शेक 5 HATO (desirous 
of pressing oneself upon) and D has: s&feroPaoss 
(desirous of seizing on the head). 

5 For fevary वाचः © has: Soe ot (significant 
or profitable speech) and D: saraaa Na (significant 
and skilful speech). 

1 For maa C and D have: may (turning 
round, coming back). 
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७2 शेर १६ AA ISA | 


APRA SH STATINS हुम ZIR A SAT स्व 
S ২ ১১ 
EDS किव SN || 
SRI AEG FIRES Raza JATE "Ms : EG : GTR 
७610111 


MOEN सत्यात I] ?v || 


NS 


! For mafa © has sBuw'a4 (having the shape) 
and D: MAANSA | v. 

* For qx 0 has amy (accumulation) and D ; «me 
स (filled up). 

* Gaping or wide-opened. C reads AGN | 

* For कोनाण 0 and D have: mèyè (god of the 
dead). 

* For memet 0 has: gie (ge? )'g55 (self 
shut up in or devoted to you), D has: BS zr Ay क्षण ER. 
YN (applying oneself to you). A 

° For aa © and D have: हरेक (devoted). 

1 For कुवलय 0 and D have BH l 

* For विभूषां विभूति 0 has: #58१०३7 - ६ (wealth of 
ornament). D renders it thus : Sy ES EN Y (beautified 
by ornament). 


? For वलय O has: saw (wrapped) D; ARQ 35 
(bracelet). ^4 
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SE ARES IAAI A | sv 
ERAS KANAREN TATAN AA SE" গু 


INEENS ন নাইম || 
TAGES SINS Re § NAST SIAR Sr a5 as 
पववत] 
ADNAN RAC AS कार মাছ का ALAS 
शनन GINA SIANA 
ASSSISUSINSIDSSISUSEESU DEI SI ব্ৰত 557 
ARAN FRIST |] 25 [| 


' For केण C has दद while D more correctly XH 
(a tuft of hair on the head), 

* For Se C has: araa (servant) and D : A Ry 
(servant in a room). ¥§45N=atae | 

° For game 0 has सैद and D 91-480 (bound). 

* C reads xan (praised), D saw (abandoned or 
deserted). 

° For «uf« C and D have ९५४०८ (immediately). 

५ For aaf D has: Ramios (abandons or dis- 


misses). 
5 
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७5 ZI TRES AA AIS | 


"| Persa SS RATES AN AISA n [খল] RH] 5 3 
कपर” || 


८३१ 


ATAA ASAIN SN हेस QS AIA AV SA ASS 
কলাম ATS NARS SG T 

नेहेति TS SEEN SANT IOAN सर्च 
AR’ SAN T 

BSL aA] N TIRRENI] quieres 


IEAA SASA] % || 


! The lineis too short by two words. To com- 
plete the line we may put s's before*& for in D it is 
used as an equivalent for अनेक | 

* myi in 0 seems to have been used for मिथ्या 
(wrong, false, unreal) which is rendered in 7) by सषम 
Naa | T 
^ * For किरणाड्मबरोडामराणि 6 has: Q&A mw Sun 
pananya and D: osAx-bss'BN'GUWAS 36 (extremely 
intolerable or terrible by the excessive lustre or 
power) 

* For gauta Chas: ari'eWw'u5a and D; Jay 
4 (drawn out from a dead body) 

£ For. ga OC has: ¥5x'y8 (robbed, taken away) 
and D: गुण (cleansed, removed) 

' ० For aawat 0 has: marty and D: uer as 
unconquerable). 
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2240 
^ 


ARS जे FART कर व ताज सेल 35 উন GAAS 
IJAN AJASE | 
E E aono 
NaS AER SAN গরিলা আলমারি AINA মনন 
HEA ATTAIN ASI हि के | 
ANAN SIRARSA] T J AQ YIN 3 AR NBA AFA 
GAN DNATA | | 
BY INATA ANTAA SEI APRTISRTATST fap 
NY Ala AA: al || 24 | ] 


1 For गर्जेत्‌ 0 has: gcaasg'EAW (roaring like an 
elephant or a great bull), and D: axax Sguew 
(shouting out the sound of Cham-chem, i.e., roaring 
like a thunder) 

? For লীলুন C and D have: &r$aà (a rain-threat- 
ening cloud). 

? For मद्‌ C has: উত্ঘউদ and D: XN | 

* For विदुवृद्योवायमान 0 has: aries Xm wel 
(very bright like the flashing of lightning), D: क्र" anm 
७०४० (moving quickly like lightning) 

Two syllables excessive in line 

$ For waentareufe: O has: py sn RA ANINO 
(one who has his enemies slain by thee ), while D 
more correctly: d&'&gzraWwqr usa (one having received 
encouragement and nourishment from thee) 

7 For fugafg 0 has: Zsuxa45 (smashes to dust) 
and D: Jaraa arara ` "`` ` QA5' LBs (smashes 
the earth making it flash like...). 
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Sc ARATAAT AAAS A | 

न इन STRATEN AAT XA RET SASS SAY OTST] 

- EETERIEUARTRERISC: || 

FAIA AINA VSS HA TIAA IAA शत 

BANAT ES QS EA AN || 
BGAN SAN पन अदेव RR RTRISTZ ES ge er 
पाएका]! 

सतेन এ "BREST 
BFE adi ARIS || 72 || 


` For aga 0 has: #989 (after-joint or subse- 
quent connection), and D : Sw&mw (coming forth in 
stream). 
* For उडतगद C has: यंशेन न" ३5५ (great or 
dangerous ulcer), and D: zorsisr ANE | 
* For विख 0 and D have: anwy (putrified) 
* For उपसेवा ( has: Sur uisu (entirely relying 
on), and D: Sau (propitiating) 
* For gaz 0 and D: क्षम (medicine) 
6 
For भक्तिप्रसक्ताः 0 has : ="A८' श्प yun (clinging 
$o with devotion) and D: सम xz» KARAN (greatly 
rejoicing in with veneration) 
* For जातरूप ( and D have: vaa (fine gold) 
F x i 
; or प्रतिनिधि Chas: aàew:u (similar, .D has: 
Qs'q92 (like or similar) 3 
° For पुण्डरौक © and D have: us SmI (white 
lotus) 
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SICHER CIA स्ट] Se 


~~ 


AFAI gaa RSUSUS)SURTRECRAUAIS ATSC A 


3 m 


SUISSES [| 
FAA SARC IA EXE ‘AIRS RISANS 
त्राय 55 PNAS पाए || 
 না্হাহনামলাআমদান वु ष IAN তন AEN 
ETARE STS शक ASTA RG NA वेत AER” 
हि कण 0 S M 


! For गुरु C and D have: qa | 

2 For grade Chas: ss ea (alms of oral 
instructions). D has: sm'&a'ges ( ८ 7 Is it for ya 7). 

* For fast 0 has: awe (existing permanently 
or adhering to) and D sz (falling into). 

* For Qaviq C and D have SqrzN (having been 
bereft of). 

? For अभ्यपैति C and D have: wd ( ‘anticipates 
with the moutl? ; assumes). 

9 aq in the original is a wrong reading for यञ्च 
which is rendered in C and D as আন" | 

7 For aqa} C has: TASNIA NE (in a royal 
assembly) D wrongly writes aha for 54 | 

७ For वादि C and D have: 424 (disputant). 
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y FIESTAS হন AYSA | 


Ale ANSTA TAN AIXA SS पेड Rayer एव मा 


FAA Nas || 


ATS STATIS GA TIRES AAT AS 


3 


AS Reo || 
BASSAS A aga cry हुए s XR ISLA 
WARSI ANITAS AE] | 
क्षक चदि गः NNNNA 


पग झपा SEI CEPI d ] ] 22 | | | 


* For ya: wifea 0 has: ANA (P), D : AVAN (?) | 

* For कटितटौ Chas: Sse, and D: Asa (edge 
of the waist). 

° For ave ( and D have x«'zq (torn cloth). 

* For ufümq 0 and D have: 1x28 (completely 
cutting off). 

" For कर्परे तर्पणार्थी 6 has: Éuieaw$ueaniu D 
has: P'&&rsargias seriem | 

` ° For amg 0 has सष" सऽ" and D: a | 
7 For ix Chas: मुम (2) and D: হুম | 
* For sga C and D have: 8554 (lifted up). 
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नि भिन 
ARATAEG IQ S^ যা y 


मर्णिण पशन शेक कए रेवि qas rf) বম" 
ঘাুয'হণ| ATS GE |] 

şa s IAA IŞIN ANA an SARITA নল Qr 
35 बुव 2 RTINA [| 

INAR SAA TN TANG वरुन पारस 
JAN AA BY ANA || 

APTA S AAA RII BITS जीव SATAN 
९३३ TARAJI || 33 || 


1 Por सेवा 0 has: sum (service), D has: qqw'o3s 
(following as a servant). 

? For कर्म्मान्त 0 has: erase (end of work) but 
D has: wàsw (husbandry or agriculture) 

3 Por प्रणय विनिमय C has: sqq'a'sw'a (gladdening 
the senses) and D: দখা’ (practising and 
abandoning). ^ 

* For उपात्त C has: रस'सञ्जु स (completely achiev- 
ed) and D: &x'Wew (got. —— 

5 For ইনানিন্ধালযী 0 has: KEV AYVANIN 
(causing poverty to be passed over) and D: oam 
SLANK (causing censure to be passed over) 

6 For अम्यर्ण 0 has: एप बने? क, and D: maga 


Qa | 
7 For भूयः C has: axun (again) D: Zw (from 


behind). 


४ For निर्वान्त ८ has: ०४4 (proceeding from) and. 


D : 9g&'4 (coming out). 
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94 হ'ব’ विन] 


१ TEAR SATA SLAY कुः मगरी 3वः 


ऱ्य व्यय S^ n! 
AM ZN qX Bx RCRA TASCA कि IRT 


२२८ SIENAN || 
Borse A g suargasrai Ke চিনৰ হৰমন 
AANRY n 
DA AETS AR ENSE S सिमा है शिम" 
FRE Bar gaara RR में 35 || 3३ || 


! D reads a YN, 6 as'qw | 
F IJ 
* For wera: 0 has: यक पेक छेः (completely 
purified or reproached), D has: gx (Is ¥ for 
8?) being scolded. 

* For आत्मम्भरित्वात्‌ 0 has: zz AMY'S (owine to 
nourishing one'sself alone) and D simply: AVAL 
४५ ४०२ | 

सुहृत्‌ and बन्धु are respectively rendered by ঘা 
4 (a companion, fellow-laboure or friend) and aga 
(kinsman). Compare saga: पिटमाततः | 
* Por gum Chas: 3os ard D: drwin | 
९ Q reads gaan, D BANA | 
7 For quim 0 has: ayy (2), and D: zw 
(dug out). 
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= `r ~ ~m 
Jem "SE 
ZEN REg IA AS 5 যা U2 


ARNETTE 
पह श 5८ || 


~ ৮০৩, 
ब्रा ASH ANA 59) EE STR খে क्ष्‌ Sa 
FRG NAAN कर = माऽ ह सर অন FRE रहें 


! For दिकचक्रचुम्बि Chas: Zmw'Somrd gr (kissing 
the points of the horizon), D: gavay ea sÀ (filling 
the quarters or points 01 the horizon . 

? For लक्ष॒णालंछता (7 aud D have : aiáa'z&a (adorned 
with auspicious marks or characteristics). 

ও For स्फश्दुरुकिस्णा 0 has: Omar muda (emit- 
ting great restless ray of light), D: ०5" quads गळणे 
(Qmum?)i 

+ For श्यामरोमा U has: ye NSN (having hair of 
blue colour), and D: gm মাসুদ l 

* he 3rd line is too short by two syllables. The 
length of the line may be made up by putting 000 
for ayq and adding সুজ after 44 | 

6 For भाखङ्काखन्मयखः 0 has: YATINA PUANA 
(bright like the ray of light of the sun) and D: 
क" aga HS OS Sa (bright and luminous like the sun). 
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ye ART ARS TAS था| 


~ 


SATSAA SAVER ANAS RAR SEAT 
IARSIN JANAIS] १० || 


BHAT SAN AS AN AA Ta SAVES AAS कव 
AIA CV STISAIAT | 


2০৮১৮০৮৪০০৮ 
০৬ 


৮৯৩ 


| For सेनानौः has: पमग'5 (general) and D: ğa 
(minister or officer). 

? For वौरसेन्यः C has: एग Nag (having fortunate 
or glorious soldiers), and D: aye sanis (having 
brave soldiers) 

* For सङ्केत 0 has: 5~ समस, D: ss'o3qN ( bond of 
time) 

* For कान्ता C has: vyx (or zA&rss—a hand- 
some woman); D: sas (8) । 

* For तथ्योपचार C has: zu 9295 and D: ae 
RIAL यु (cheerful practice or sincere ente: tainment) 

* For अभिनव 0 has: acayz away (completely 
conspicuous) and D has more coi rectly: "wi (new). 
aNg in C may be a mistake for mw | ; 

“ In C there is no Tibetan equivalent for क्रौड़ानुराग 
which is rendered in D by: ARTEL (pursuit 
after or attachment for amusement) 
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ACI AR হা = 
AIR ES AA ATSC | uv 


samga Arara || 
DAANIT REg Naa NA NES 
ASRR |] 4৮ 1] 


= 


FAR gran CEGEK aag AA RUSSE RR 
S ATA हेर || 


' For पारिहाय्य C and D have: sg&'8Sa (an orna- 
ment for the arm). 

For प्रोल्लसत्‌ 0 has: 29424 (causing to appear), 
and D: ayaa (moving). 

3 Ta (six sciences) in O is probably a mistake 
for त बु (made perfect by sciences, corr esponding 
to the original विद्यालब्धसिद्धिः ) । D has more correctly 
AB'NO'Sw'N'ax NN (having attained perfection in 
Sciences) 

t For मधुवनं 0 has: mgaya and D: samy 
angys (park of flowers) 

5 For याति C has: x&'smr'Qu (goes at pleasure), 
and D: zxe«ssi'si*''''95 (being transformed at 
pleasure . .. goes). 

° For अन्त (intermediate space) D reads: aac 
(beautiful gap, aa for a4 ?) ; and C ds Qe (beautiful 
eircle). 

7 For anata 0 has: aša (adorned), and D: मग्न 
(pressed hard). 

8 For «raa both C and D have: 5९"२८ य (long). 
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२७ ARAAES IAAT A | 
aN Kae ‘SR ORC Als = TINSA aS NN 
টিবি SSNS r E EAEE 


३००१! 

বক ATEN ASAT SINS मर माप 
२5८ H वङ्गा SASS || 
QR E] S D aN o ARR’ না 88 Ja E! ES Ü J y RE q S XN . হা AS ह 5 6 
नेम RA || 4s || 


EE'SRSERERTAS (a YN] SS) पु ०2853 ag 
FEROS || 


* For देवकन्याः D has: yn | 
5 


* For sax 0 has: «saa (pleasing) and D: 
TSN (stretched or extended) 


* For art C has: ६०८7 (small bells) and D: 
čarua (girdle). 


* For अनुबन्ध 0 has: Fasq (close connection) and 
D: Ba (the flow or stream). 


* Por उद्धवतर 0 has: xz'mzworuzi (very conspi- 


cuous or distinctly audible), and D: 


Aa wsycn (very 
high), 


५ For चरण 2 has : Ac ža (2) but D more correctly : 
mens (foot-ring). 


' For घार्थयन्त C has: ausa, and D; আর্থ" 
Q3qN (make a request) . M 
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ব্যান ASIC | Uy 
ESTAR हिय दैव छत Hey হুম 
न्य aed ^l 


9 
9 
"i 
9 


TASAR F সুনাম আম gOS RATA অ EAN N 


নস RITA || 
AIRAA अ A BS AAST AAAI ars 


RETA AE SS || 2 || 


! The second line of verse 27 in C may be trans- 
lated thus :— 

Spreading aloft a canopy of pollens of the fully 
blown flowers that possess a good smell coming from 
the paradise. त्रण = सत्रपः | 

In D the line runs thus :— wan’ Qua sa An 3'Qu'ai 
मेड dog SRAN YDA NANANG (spreading aloft a 
eanopy of pollens of sweet-smelling anthers of the 
fully blown flowers grown on the celestial tree). 
D seems therefore to have adopted the reading :— 
छन्मच्जत्मारिजातञ्जममघुरमघडतघलौ वितानाम्‌ i 

१ For वीणा C and D: aya (guitar). For वेण C 
and D: àma (flute). 

४ For प्रवीण C has: sua and D: gav 
HEN YY | 

+ For रमणे C has: ५०९०'म (she who delightens, 
i.e. a woman); D has: 26~"485 (she who makes one 
to rejoice). 

5 याचा सेर (walk). 
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VL BEAT RES AR AS A | 
SEATS ऐकर বন SNN श्‌ TARR" 
RETNA! NS || 


TSS AANA AUNT SSR AAS ৰুই Sans || 
AARAA ATN ANATAJA বুন মন YA 


JAN aBersgssreere gara n 


2 39 
ayy ७३ 
2 
2 
6: 
2n 


AANA SNA SAA AS IE: | SUSHI RE 
STZ RS RIA || 2८ [| 


! For अन्तःकरण 0 has: acim छेप'प (lil. an inner 
doer or instrument, the internal sense organ) ; 
Nai’ छुन (mind) 

* For परिणत 0 has: denaSary (completely 
ripened), 

5 For ax C has: Satu (bark) and D: बैग 
(cinnamon). 
= * For axe Chas: sys and D HONG (a pretty 
aromatic composite growing on the higher alps) 
= For वौचि 0 has: vann (wave), and D: zat 
wave 

0 For farm C has: ळग पण यप (slowly flow- 
ing and taking rest); and D simply : serozpz | 

1 For मन्दाकिनो C has: भ्रम and D আন । 

" For আনন্হজ্ছত C has: Ax'srsuua ( without ray’ 
of light) 

१ For सुन्दगौभिः 0 and D have: agy asa) (be 


auti- 
ful female ones) 
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a 


EIER QS ALS 2 | ye 


~~ 


STARA AS तापेर ST তৰ হৰ হন TERI AS 
AMR মুনা এষ || 


AE Spe serere Ba AURA Sr হন হুৰ 
[7६|| 
YARST AN AS SF परे SA AAT वबिशवाव हिंग 
Raggy agers || 
BY SS SUESTAISUSRTSSU RT হই Bag যম" er 


e Sm se m 


1 For गीर्वाणग्रामणी 0 has: åa aig (chief of 
those whose arrows are words); and D: y ` (chief 
of gods) 

? For स्योड्षणोड्भासिताङ्गेऽधिरूट्‌ः 0 has: BURY SAAN 
yry sa aea, riding on (the celestial elephant) 
having a body decorated by ornaments making rol 
khrol (ringing sounds) 

° For उद्दाम रोमाञ्च 0 has: yaa raw (hair stand- 
ng fully erect); D: aN TAs? (hair standing 
erect in an exceeding measure) 

* For wat ( and D: NAN (2) | 

5 For दोला C has: BAN | 

° For दौरमिन्नपकोकः Chas: amy? Pasay (arm 
adorned with diamonds or precious stones) and D: 
ary RE agg (Is ary for gay? ) arm having 
diamonds hanging on or decorated with it. 
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AST न केमु S83 IGN ASSIS 
SEU SaNa AAS | 
FEASA STAIN ATA AR BANIN EST 
RANNAR AC | | 
ABA SWS AAE GAA মাওলা য'ৰ [5 निः 
ASSIA লাশ FARE SAAT AT AIR || 


! Chas: #45 (pressed) and D: sca (filled). 

2 D has: Qysima wag iss | 

" For वाल C has: osx and D : xn (rising). 

* For पोद्यत्‌ C has: yava and D: sy'n 
(shining very much). 

5 For पटतर C has: N'y (very bright). 

° For dg 0 has: सेक यय (firmly), and D: aa 
(great). 

7 For arate C'and D have: suygan (right leg 
stretched forth), 

£ For ma 0 has: ass (pressure), and D: saya 
(the peeuliar manner of stepping) 

? For भर ( has: mx (burden) and D: aes (101 
95? weight or heaviness) 

£ For विनमत्‌ 0 has: प and 7): QN | 
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TA 
E'ARERSSUNAS SA ASTAR TE 
AINARA RESTS BS |] 


AY उपप गती माते मेऽ मिष 


SA BF SIE SAN YAEL पक || 


1 D has 


: BI 
* D adds खुक'गे before ०5६ | 
४ For प्रहरण C has: qi (for aaa? weapon), 
and D: gaa (implement). 
' For wed C has: xem (fully blazing), and 
D: osqr- (connected with) 
5 For दोदैग्ड खण्ड 0 has: gasgas (hand which 
appears like a piece of stick or club), and D simply 
gorda (an assemblage of hands), 
° For wat C has: আমলক্ব'হজ (possessing hood), and 
D: खुण (serpent). 
7 0 reads: EN | 


* For दारुण C reads aras and D more correctly 
अत्रय (intolerable) 


° For eta C has: wes and D: aya (laughter) 
6 
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१ REARS AIG ASSAI 
জু AYA SANSA AERA AIA শন Xara কুমৰ ন" 


নার্সারি] 

ABTA JANANE रे হন THAT 2२ 3 निवा 
RAPSETRISTAEE" || 22 || 
arai SAY RA AW gS" নম আই हिने मातस AES 


TIASA 


! For उड्डामर (/ has: sm Y सभक (very violent), 
and D simply: sd i 

१ For आस्फाल C has: মদ্য (beating), and D: 
ARON YUNA Ags (production of vapour by beating), 

5 For ताल C has: शेष स्य (à musical instrument ?), 
and D: वासे yaa (great sound produced by the 
palms of the hands). 

` * For प्रमद (< प्रमाद) C has: zr (careless), and 
D; agree’ (yawning, gaping), 

“ For पश्यन्ति C has: मधे and D: gax | 

° For एकैकरोमोडूमगत C has : ই ইন S5 (emer 
ging from each hair of the body), and D: aS mei 
anga (emerging from each hole of the hai: of the 


body, that is, from each pore or passage of perspira- 
tion of the body), 


_ < MN 
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AY ANA AAT BAAN ह व्य SITRTAUAE' SI 5 
ERIE RS 
SAI SAAT BTA AS ऋण बषुग्षवनेमतेगऽ A 


gagnara মৰ eer | 


{ 
9 
i) 


VASNARAT হন TAN TATAN 55 এ 'বানিখই 5 


- Gu 
চা 


1 For खस्थ C has: ağ wrarmaw and  ; ag ivan 
(dwelling in heaven). 

* For अनन्त C and D have: «ao'ww (endless). 
aaz in the original is evidently a mistake for अनन्त | 

è? For fas C has: y (image), and D: us 
(beautiful). 

* For चर 0 has: a% (moveable). «xin the origin- 
alis evidently a mistake for चर | 

5 For रचित C has: HASN (constructed), and D: 
mav’ (remaining or existing). 

° For भाव C and D have: দ্য (thing or sub- 
stance). 

7 For अशेष C and D have : HIN (without excep- 


tion or remainder). 


* For खभाव 0 and D have: दस (essence, self). 
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ROARS AIA AGS LI 
Aras ay AINA জজ AE | 965 ANNA BYES AG ८ 
৮] 
চা নি 
যা ১০৮৭ "Ars कर BN হুমা মাম" 

OAE 
ERES US THAN ASAT SEARS a garg 


553 || || 
=  — का ता NM 
! Chas: দন" (and), and D: ax (like). 
2 For अरुण C has: $$ (charioteer of the sun), 
and D: Janga (the sun-youth). 
* D has: asa ays | 
* D omits ar» | 
* D has: ssx'qx'msw | 
? For ataq Č has: HAE Qs gs (oily and lumi-- 
nous), but D literally : sura (glorious). 
7 For arm ৫ has: sac (the high blue 
thing), and D: égra | 
* For "wem C has: 
more literally: ssmw'scq'zw 
१ For विश्व C and D have 
? For उपधा C 
use of, that is, 


RYAN USOR gx (2) and D: 
(stirred-up milk). 
: YAN (of all sorts). 


and D: পয যয (lit. to make. 
application or imposition). 
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a racks पते पुट | Ly 
TA ABT ANS STG SSIS STATS এষ" 535 


सारे SISSE || 


গানইিলাটিন बेशु DES) ৰতন nere 
FARA A SES || 


~ 


STAR A ASST HTT ICT তি 


२१३ | 


' For प्रकटित C has: avgav (enlightened or made 
distinct), and D: xzrwyawarz'à (made very distinct). 
° For ara C and D have: X85 (that-ness, essence 


or truth) 


* For wefaq C has: गाना नै, (the Omniscient 
One himself) and D: aeaw'ssajgau sew (the real 
Omniscient One). 

5 For साक्षात्‌ 0 has: adaya (by one's own per- 
sonal experience). 

५ For बलिसज 0 has: ERRES ( that which 
enjoys strewing-oblations, that is, a crow) and D 


x6 (a crow) 
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Ls ARRIETA RSS | 
SROs" TRAIAN p q RR "ER SA 2 
१ १A STAN TAE AN S IAS NAT নদ ঘা 
ESD [Sill ]| 


aeaa enee SCA ER টিমন 


ANTENAS] 
९१7८ हग A TES ८१३९35 ANAA 
ADNAN SAA S |] 


næ 


१३०८ BAAN STG AGS ANA 
AFIT SR A षा esr |] 


7 ! For ज्वर ( has: আহুল"অন্ম (by affliction), and D : 
Tavana (by plague or epidemic). 

१ ? For E C has: $5'q (decline, fall or cala- 
mity), and D : Es (string or cord 9). 

à For wrereq: 0 has: qarasa A and D: gey 
5११०8४ | दास्य in the original is a mistake 
for हास्य | 

* C has: 3५४४४ and D: 45° (intrinsically). 

" For agenata 0 has: ymyx aes (more 
than that speech) and D: vum uisu | Cand D 
have * for तद The original reading was therefore 
az and not त्वद्‌ | 

$ For विधि C has: ESC (act of accomplishing), 
and D: 423 (manner). 

1 For qa C bas: 495955 and D: sass (kins- 
man or friend). The reading ms is to be preferred, 
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पुण SIAR ING ISCAS GSUSIS SE RSS 
5 M a 
TENAS AAG] av || 


TAINTA JASS RAA SANTINA NARA 
AA ETNAS NATS ANA || 


১ SS SATAN AVS महन ইলা লাই EI 
হণ १: सुब दा || 


' For «uat C has: &a'qrsaw'ux (complete posi- 
tion or rest), and D: ĝyyearavšqaraay (from 
the state of change dwells in that of rest in the self) 

? For प्रकट शशिकले Chas: ज्ञ 49'à'es'aworz and D 
guo'a'ew'sNer'w (a conspicuous digit of the moon) 


The suffix म is to be preferred as the original is in 
the feminine gender. 

* For shit 2f दृष्टि 0 has: सशयः aan कुण 
m'aya (please to grant me your cool sight); and 
D: aubrada eri (grant me your gratifying 


gan हे' हेन gs (O one pos- 


sight). 
Be awayu (© one 


* For घनकरुण C has: 


sessing thick mercy ), and D 
possessing mercy in an exceeding measure) 
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LL Ara RES এন বস্তুৰ য | 
RIEN STA ART ৰ বসুৰ ময় মন A ASAIN 


JEFA || 


Jari ANAS SORS कि एव 


AA SATS TTA” || ২৩11 


~e GM छः 


BY DNS SF AAAS उम ASH aay বন্যা ময় QR ४ 


AHR || 


| For ufasttea मनसि मयि € has: ays ५०" 47" gy 

Ra (in me rendered pure in the mind ) and D: 

VSTAVI (in me having the mind made 
pure). i 

* For श्रेयसः स्थानं 0 has: S8 शेन मग (the abode 

of prosperity), and D: mS (abode of 
heaped bliss). 

* For g € has: wa and D: SUBINIEUE BAIN] | 
:. * For अवयब C and D have: æa (a part, a little). 
5 Č reads 3w and D ; sw | 
“ For आ्यनियतियत्त Chas: o*-arQw urares"uS and 
D: oi'Sergsrg'anes'uà. ( this much— so ealled—un- 


true,” thatis, of uncertain measure or immeasurable). 
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ROARS AA ASA | Le 
३5 बव হই aN (SERT) XE 


মই অমন YENA | 


> 
9 


TE Ra Geer লনা ayaa azara 


SAAS agg Far || 


ट 


RF AST SIN SHAS SGA NAH STATS, E8484 
ANIA AN বমবম খুলা || ३९ || 


1 For yasar C and D have: qa4n'ansy 
(lucky or blessed desire). 

? The second line in verse 37 in Ọ is too short 
by two syllables: D adds 561° meaning “sweet” 
corresponding to the original मधुर after oN to 
complete the line. 

* For safe; C has: sera mrs (in the interval 
of deliverance) and D : আনান (until deliverance). 

+ For uta © has: "gr (to be practised or 
experienced) and D: शब थप (enjoyable). 

` 5 For aq C and D: अप i 

6 For स्वस्तिक afa fazi and D: ayaa 8 स ५२१" 
$mw'z5 (marked with the blessed svastika or lucky 
configuration) 

1 For avi C has: जात (ground or estate), and 
D: আলা (city). ; 

8 For agm C and D: gx (quickly). 
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AERTRESA RES वरह AF TANT SS SEIS पत्र 


LGN ASSN AES TEAS || 


| The concluding remarks in D are as follows 0 
RSs QUAN sr ora ys arms qu meat av ay 
NA SAV AAA ARN SSSA (^q l'a GN S ZI oC aT’ NEN: 
ADEN SAH EU HES EMA || garama y 
WAVE | zs Bref SAY Aas arqmy: s JUTAN ৷ gy 
NE गक यास हर ARTATI yore Sa a haa ae 
BN FSO ON’ S5 ASAIN NANNI OAR, | 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 
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Sragdharastotra. 


Hes Esser | 


हि 28 कि Ol 
ARATE जता वात को STAIRS a SEES All] 


IIASA OTA |] 
PASH AS YSN IAAR || 
NASSAR | 
ŽNS ÂN RINNAS] | 
ARTISTA GANGA | 
মাম এন ঘুম নবন্ত নতম 

३ महिश মনিব गय || 


SUSE RSURUSSSUSUST || 

3 ङ्गम ठि || 

AIA NLS STAR VAA | | 
ASA AISA SASS ||.» || 
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SIR REA IA AS | 


ASA AANA STINNA || 
var sa) SANTEE ARN || 
ERES T 
SENSE RISENER 
5557 SISCSSTAT] 
3335 ASA SAN BENE] 
5१95२०३ TI |] 
SFT YT | 
नि Aa SIR eras || 
7070 
ATAARE AÑ || 
७७७0000000 
NANET कास SV HANIA घेर] 
AEN || 
৮০১০4 
Nea aAa | 
Eag Èa 1 
ARATANS SG SIR A Karey || 
SAAR AINE महू নম || 
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२८३९३१ 2A ASC 
^ ym A 5) ^ | 


ES है ASAT |] 


ATASAN TRATES] 


ARESTIAN SEAS |] 
ढक णेवगुए STAA] 
2200] 


STAN SNASTA SEA | 


ARF ARTA TTA | 
JEENE ETAT] 
"gre ATTRA] 
SBSRAESaRAERII 
SITUE "त्‌ ER | | 
AGSFPSINAG যন AE || 
FASE ALTA | 
SARAI A ATRESIA | 
ASH AAAATA BATA || 
SRA IANA] 
agas Sy || ॐ || 


1 Ts vac for 9५; ? 
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FARNE STAN QAR || 

ने 9३|| 
মদ্য ন='5ুন।। 

RESTA SAY यक्ष" 
BAAS ITEA खुश | 
KARTS E A aaa] || 
নীম টন | 

GAN SYN SST ATE | 
SATA মৰম || ৮ || 
PENTA TARAS || 

ননমা ३8१5 क्र के |] 
APART SPIES AI | 

RARI TSST RSS ভন | 

AAI SA SN NAINA 8 || 
ABTAT ARAVA IR SHS || 
BAD aprssereprsqsray) 
ASTARA कर || 
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= ০১ রক 
ART = ८ T 
SE'AQES"RIA ISNA er 


EAST SIE INARA STANG || 
TTR AY «5 JA AN | [ 
JINHATAR মহন 21] ও |] 

ATANES যন ইলা বহুৰ SE | 

१९ 

बाशी यक SS || 

PAS STR ASRTATSTSISE || 

সক্ষম सिर TNS || 

APT ISSA TANGA || 

हुने हेग | 

5८55 JANT ওৰ চন হন যম I 

कमे इन्हे | 

anagara | | 

El esses eA Y SIE [| 

sss snas || 

BYR CSI || im 

AYN JANS যমন | | 
নিশা ঈলাঘশনঈনানহ্রল क | 
TEST SSNS | २ | 


' 1-2 5 for SN ? 
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ARES ASTANE | 
BAST SARE SA | 
ACESAR HAAN || 

GREEN ES 
০১০০ 
ইমাম মানায় | 
EATS SATIN | 
বল্নবানঘনননষর্গঘধামন | 
मा2 ST SNE NAGA | 
ASTRA ANS | 
AAA GANT AS | 
ARN HINES, || 
Raga RBS ॥ 
NADA ARRIETA || ० | 
त] AE STNA | 
58१ माई AINA || 
Ei | 
XIRS AANA | 
ARANAN N TANNA SENSA |. 
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QRAARS IASC | 
aRar নৰ মই নবয় | 


गावत RASTA 

E he AS নী E || 

SPE SM STAR | 
S 


पवना ANN AS | 


SARA TAS | 


AAS न्न काक यर IJAN || 22 | 


गक] 


IAD 
-HA 


SNASTA || 
TISAI ÅNS | 


নযনমমমানগমাবইঅ || 
रऽ इकः || 
NSSTSIISRTSEN | 
ARAN SSN TIN AA || 22 || 
क्षे हमा || 
REAA FARTAS | 

IFAR gemis | 

5 बम झिया | 
22775725291] 

AP SFA 954494 || 


ন্‌ 


7j 
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ES Ava ES IAA 5 যা 


দি 
| 
praa Baraa] | 
aa aaran RG SARS ॥ 
টি ইস 
PASM ANTS || 
qin FAR SALSA ÑS || 
AAA NR ASA QUSE] | 
ঈমান 
ীনহ্গলামনাবাহইনন্ন | 
হী খুন E SI SESS | 

মনন AIGATESN IST SNA | 
3९ बलिर हिमः | 
Bras dne cera i 
BASSET RESI 
BSAA Arara | 
AA || 
ARARE REA ARN || 
REPENS SAA | 
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~= 


মনন নন মলম ওল" || 


S 


ARANAS NOSE srg || 


JAYNE | 22 || 


না 
aadar SIN | 


1 


[33 


१३१835 मषः 35 de RA ॥ 


TIS || 
PSAVF TINA ॥ 


IGEN GAIN AS खाता के || 
STARARESSUA ER SES || 
EWS SEAN W 
BESSER || 
JANAREN J 
AFASIA | 2" | 


AAV INATASAN STASIS || | 
ANARAN TARTANA NN |] 
JANAINA NASA | 
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9०० ACARRETAR ANSA | 
az ০৩৯৪ ৯০২ 1 
৬৩775551881 | 


FAJNAN AAS | 

SINAN INNE STAT | 
शमस AY SO SAS || 
x ASAIN SATA GIN ASIN || | 
AY SATB নরম | 25 | 
E JAINA TETN ÄRAN || i i 
BEC GENE | 
SERA AN RAATSI | 
QNDE SATS ASE | 
REESE DE | 
.. AWNÉRSSSUBJSTSITEISR] || 

- वमन गंध कर SAS | 
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ARREST IAI 29 
AIT SNS ISS SIT] || 
SS PANS EAT SANT || 
AEAT IERA | 
JVA PININ ATA | 
53९3 STANA ENSIA || 
ASUSUESISTSPAE'RSECSSE || 2८ || 


STASI वेयि TSA | 


GHTZPRIESUSSTERTRETER] | 
SSAA AANART | 
STSIISUERISTETSSSE | 
ATEN ANF SNS || 
AUB Tgr aN | 
ST BATA SS ||| gp. 
SSH | T 
ANA AS TANIA A [I E 
2555 3 INAR NA | 
पेसवेपूडमास यत्र दसक || 
कि 


| নঁনসনযুনহনয় 1 
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m 239 
७ A 
E, i\ 
A 


BYNASSIN ASS ASST || 


~~ 


ANN RA AIR ALATA | 
ARRIN ANEAN IANS || 
यह N | 
FRISS]SSESETSIERHIS | + | 
আমগিমঘঅহমামমাহ || 
শামা | 
नवमिव | 
SITATE A | 
ATTY AA লাজ | 
TDSC Nay | 
रतिमानुषं | 
RAISES AAV बब || 
E'WRTRESTEISUTTAIUEI SIS n 
ŽANETA AE SN | 
"प्र J^ নম নাহ্নাম ASA) || 
aariaa arara E यार || ३2 || 
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=>, e ~ ~~ 
RET ARTA ISS A | 222 


07509173175 uae | 


AC'QRSUDSUARUAATA || 
~~ c — SS 
जलन जि रिति | 
हिक्षक || 
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TRANSLATION: 
L 


Reverently bowing my head weighed down already 
by the coronet formed by my joined palms, O noble 
Saviouress, refuge of the distressed, do I worship both 
thy feet which seem just dyed as it were with lac by 
reason of the gleam arising from their contact with 
the glorious splendour of the lofty gods’ crest-jewels 
resembling in their ruddy brightness the light of the 
infant sun. 

9 


4 


Hapless that I am, with my body inextricably 
plunged in the fire of misery, utterly at a loss to know 
whither to turn, afflicted in my folly on account of 
the futility of my frequent attempts to do something 
or other, I who have oftentimes heard of thee from 
others, now, following another’s lead, take refuge in 
thee who destroyest sin, linked as T am to the hope of 


regaining my light, even as a blind man turns his - 


face towards the sky to behold the splendour of the 
sun and the moon. 


8 
Thy mercy flows in sooth to all creatures with- 
out distinction, and I too am assuredly included 


1 Tam undera great obligation to my esteemed friend Mr. Hari Nath De, 
M.A., M.R.A.S,, accomplished Librarian of the Imperial Library, 
for collaborating with me in the preparation of the English translati 
difficult and obscure Sanskrit original, —$. C. VIDYABHUSANA. 
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therein, being numbered among them. Unequalled 
is thy might even as the orb of the radiant sun, dis- 
pelling the darkness of the sins of all this universe. 
Nevertheless, I indeed am miserable, fie on me! 
whose evil actions have ripened into such evil results. 
3 4 
Fie! fie on me! unfortunate that I am, whose 
darkness is not dispelled even by the brightness of 
the sun, I who am thirsty even on the edge of the 
bank of the Himalaya-born stream which is as cool as 
a piece of ice, who am penurious even (when placed) in 
the depth of the cavern of gems situated in the vicinity 
of the high road in the Island of Gems, and am help- 
less even though I have chosen thee, who art the sole 
upholder of all the universe, for my helper. 
9 
Even a mother feels vexed at a son repeatedly 
erying to be suckled, even a father is worried at pray- 
ers for unworthy objects made to him daily, but 


‘thou who art the principal shoot of the great wish- 


yielding tree whose mighty fruit is the desire of the 
three worlds, thou, I say, grantest to all beings the 
boons that they crave without ever being altered in 
feeling. 
6 
** Whosoever is scorched by the torrent flames of 


misery, his Saviouress shall I be ”— this determination 
of thine do thou fulfil in my case, plunged as I am in 
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As long as the miseries of living beings increase, 
being difficult to remove, so long indeed flows thy 
mercy on those whose minds are rapt in meditation 
of the vehicle of the Perfectly Wise. 


1 

Upon one thus crying with raised hands for succour, 
through pretext of uttering a hymn in thy praise, 
even an outsider would not think it proper to look 
down with indifference, much less would one like 
thee, O mother. Seeing the success of other suitors, 
I am filled with desire to obtain from thee fulfilment 
of my request for a desired boon, while I am great- 
ly burning with an unbearable and ceaseless internal 
fever which has been brought on by sorrow. 


8 


If I am a sinner whence increases this great devo- 
tion of mine for thee? Thou alone forcibly removest 
all sins by the fact of thy name being heard or uttered 
or meditated upon. So tell me, O truth-telling one, 
wherefore in my case thou shirkest thy task of remov- 
ing sins? Say, does a doctor, who is very kind-hearted, 
refuse treatment to a patient even though the latter be 
sure to succumb ? 

9 


Since it does not fall to my lot even for a moment 
to worship thy lotus-like feet, for that reason espe- 
cially let this humble, sorrow-laden, poetical composi- 
tion of mine ensure fulfilment of my longings, seeing 
that I am one carried away simultaneously or suc- 
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cessively by my own wicked faults, such as duplicity, 
envy, pride, etc., even as a camel belonging to a 
monastery is the common drudge of many persons. 


10 


From the monster-laugh in the form of the loud 
noise on the shore, caused by the dashing of the rag- 
mg surge which agitates itself as it moves on, whirled 
by the storm raised by the world ending deluge, forth 
with, O Goddess, the shore of the ocean is reached 
with ease by shipwrecked passengers bowing to thee 
when they are inimminent peril of drowning, wail- 
ing piteously and emitting futile cries of despair 


1l 


They who rest on their beds in a house in which 
has entered with speed a conflagration, terrible with 
the blaze of sparks which rise in waves high up to 
the interior of the mansion of the sky that is formed 
by the contact of clouds, which are conglomerations 
of smoke—even those in such a plight are saved ina 
twinkle by thee with the rapidity of a lightning-flash 
illumining the clouds with its rapid play, when with 
folded palms raised to their heads in token of humble 
prayer, they supplicate to thee with voice choked with 
tears. 

12 

He who is swung about in the cradle formed by 
the two rising tusks of an elephant filled with the 
fire of hostile rage excited by rival elephants whom 


he challenges with loud roars, while bees strine them- 
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selves into a garland round his two valley-like cheeks 
that overflow with streams of ichor—even one in 
such a plight, thinking of thee, defies death cheerfully 
as if he were seated on the top of a castle built on a 
huge mountain summit. 

13 


Thou compellest to thy service even brigands that 
have terribly frowning glances and are puffed up with 
pride as their hands brandish sharp-edged swords in 
lonely forests fraught with the dire festivities of 
lances and heavy maces smiting human heads. Thy 
name is the abode of luck written as it is legibly and 
unmarked with the pen of cares, 


14 


One, who utters a worthy hymn fraught with mean- 
ing in thy praise, is avoided in fear by a lion of sharp 
fangs and terrible jaw, even though it be about to 
pounce on him with anger—a lion whose dire neck- 
joints have their terribly bristling mane washed with 
the blood issuing from the head of mad elephants 
mangled by the teeth and sharp nails of' the lion 
striking as hard as thunder. 


15 


A serpent whose form is as black as a curling mass 
of smoke, whose terrible mouth is dilated through 
the act of constant hissing, whose huge vibrating 
tongue is as it were the noose of the god of death— 
even such a serpent renounces its evil nature and 
yearns to recount thy excellences over and over again, 
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aud with its mind devoted to thee attains the beauty 
of a garland of blue lotuses, each of which is encircled 
with a row of bees delirious with delight. 


16 


Whoever has his hair dishevelled at the hands of 
royal military officers frightened of their master’s 
frown, or is bound in the hard fetters of unbearable 
slanders noised abroad by babbling servants rushing 
up and down, his throat and lips being parched with 
hunger and thirst, forthwith doth he rid himself of 
that dire calamity by taking refuge at the noble feet 
of Tara, what though he be forsaken by his dearest 
friends ! 

17 

Terrible with the excessive splendour of thy res-. 
plendent weapons which are of power to quell the 
pride of the manifold false decorations effected by a 
series of works brought into existence through power 
of magic, the demons wearing garlands made of 
masses of entrails from dug-up corpses, confer on him 
whose sins have been removed by the recollection of 
the charms derived from thy Tantras, a protection 
which no foe can take away. 


18 


In the field of battle darkened by streams of ichor 
flowing in rivers from the cheeks and forehead of 
elephants whose forms are like those of rumbling 
clouds—the field which is brightened by the splen- 
dour of weapons which flash like lightning—the field 
where showers of arrows are constantly raining, the 


single-handed warrior hemmed in on all sides by the 
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mighty arms of mortal enemies, suddenly crushes his 
world of foes, if he is filled with courage by thee. 


19 


Of those who are faithfully attached to the service 
of thy feet, like patients making use of medicinal 
drugs, the limbs become resplendent as gold and the 
eyes dilated like lotuses even though their bodies are 
eaten up by vermins moving about the interior of 
their mouths and in their entrails or attached to their 
flesh and skin, melting with pus- and horrible im- 
purities, the effect of diseases consequent on a life of 
wickedness. 

20 

He in whose bowl of hearing the mendicant dole 
of learning imparted by teachers has not found a 
resting place, and who is reduced to speechlessness in 
the assemblies of the learned through his lack of the 
wealth of instruction received—even such a one, 
haying obtained, through the might of his devotion 
to thee, the mastery of speech elevated by the wealth 
of embellishments in the shape of figures of speech of 
all sorts, dethrones his adversaries in royal courts. 


21 
He who is embrowned by dust through sleeping 
on the ground, whose body is bare owing to the rag 
that covers his loins being tattered, who for the sake 
of a morsel of food in a potsherd Squeezes out the lives* 


* The allusion is to tlie custom of employing low-class men to kill lice and 
other vermins to be found in bedsteads, which aro generally placed out of 
doors for this purpose, In "p-couutry the cry Khatmal khilaoge is well 
known, 
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of lice in front of another man’s house—such a one, 
strenuously worshipping thee, becomes lord of the 
earth, which is hardened by the tusks of rut-blinded 
elephants whose charming smile is indicated by the 
waving chowries borne by noble damsels and on 
whom is raised one sole royal umbrella. 


22 


Worn out by a frequent recourse to the "ways and 
means of service, agriculture, artisanship, flattery 
and barter, unsuccessful in obtaining wealth which 
is the auspicious fruit of merit acquired in a previous 
birth, paupers become again and again masters of 
wealth in the shape of store of gold disgorged by the 
earth if they pray for wealth to thee who tran- 
scendest fate and art the mother of the hapless. 


28 


One who is disconcerted through discontinuance of 
service, chidden by his wife whose dress is reduced 
to tatters, avoided from a distance through selfishness 
by his own kinsmen, sons, friends and relatives, as 
soon as he acquaints thee with his misery, becomes 
lord of edifices, the precinets of which are worn out 
by edges of horses’ hoofs and is awakened from sleep 
by the tinkling of the armlets of the women of his 
seraglio. 

24, 


Through a particle of thy grace, O Blessed One, he ^ 


becomes possessor of a (chariot the) wheel (of) whieh 
skims the circle of the quarter, of a spouse emitting 
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a resplendent sheen and adorned with (all good) 
marks, of a lordly elephant possessing sixfold teeth, 
of a lordly steed with hair dark like the bright hue 
of a peacock’s throat, of a spotless gem bright as the 
sun’s ray, of a treasurer with full treasury, and of a 
general with a heroic army. 


bo 


9 

One who has obtained success in thy lore enters 
the vernal garden of Malaya mountain as the lord of 
Vidyadharas, while his lady-love has placed a sign 
(indieative of the trysting place) on a gem slab 
fragrant with the exudation of sandals, and has, in 
token of sincere devotion, prepared a fresh hospitable 
reception that he may find pleasure in sporting with 
her; and the bracelet encircling his fat and lofty arm, 
darkened by the reflection of his sword, shines forth. 


26 


To thee as to their lord devoutly pray the love 
intoxicated celestial damsels whose necklaces reach 
far down to the lower extremity of their bosom 
whose long eyes surpass the red lotuses (hanging) 
from their ears, while through the centle fragrance 
of the Mandara flowers, adorning their long braided 
locks, bees are intoxicated, and the tinkling of the 
large anklets round their legs is louder than the 
succession of noise made by their waist-girdles. 


27 


One who has worshipped thee, ever experiences the 
joy of a journey to the Nandana garden which con- 
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tains filaments of diamond, lotuses of gold growing 
on tanks covered with gems, which is canopied with 
flower-dust raised by female bees from lofty Parijata 
trees, and which resounds with the music made by 
celestial damsels proficient in playing on lutes and 
flutes. 

28 


Those in whom the strength of fervent piety has 
reached a state of ripeness while their hearts are 
devoted to thee, sport with beauteous (celestial) dam- 
sels in water-sports carried on amidst loudly splashing 
waves in the river Mandakini, the ripples of which 
rest in the eddy-like hollows between their lady- 
loves’ breasts towering through the pride of love, and 
the waters of which are rendered fragrant by exuda- 
tion of camphor, cardamom, bark of clove trees, agaru, 
sandal, and nalada root. 


29 


He who is purified by a glance of thine protects 
the world of gods with his arms resplendent with 
diamond, his erect horripilating form encircled by the 
hollow between the dangling chain-like arms of Saci, 
his body borne in the centre of heaven itself on 
a divine elephant adorned with the accoutrements 
of war, his orders obeyed by the principal deities with 
their crowns bent in homage. 


30 


The fear of rebirth for those who are subject to 
birth is destroyed by meditating on thy form which is, 
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as it were, the canopying beauty of the sky where 
the Sugatas are seated on seats formed of crest-jewel 
ornaments, which fills the three worlds with bright 
rays from myriads of uprising suns, and which makes 
Brahma, Rudra, Indra, and Visnu bend down with the 
weight of one foot doubled up in proud martial 
attitude. 


31 


Some see thy form as full of anger shrouding the 
interspaces of the sky with a portion of thy arm res- 
plendent with the rays emitted by weapons (held 
thereby), having restless and terrible hooded serpents 
for thy armlets, fearful on account of the tumult of 
horror-striking sports prompted by the intoxication 
of the joy produced by the loud clappings of Vetalas 
at the time of their terrific dance, and terrible drum- 
beatings and foe-disconcerting laughter. 


32 


Some see thy form which commands the reverence 
of the three worlds as endowed with an infinity of 
natures made out of moveable and immoveable con- 
stituents, as possessed of diverse aspects owing to its 
creation of innumerable hundreds of Sugatas stationed 
in an abode encircled by the wheel of the quarters, 
and as having serpents, Gandharvas, Siddhas, men and 
gods such as Brahma, Indra, and Rudra, undisturbed, 
either abiding on the surface of the earth or in the 
expanse of the sky springing up from the pores of 
every hair of thine, 
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33 

Some see thy form as red like the sun or as 
redder than gleam of vermilion or lac dye; similarly 
others seeit as green-like fragments of leaves pounded 
by a bright and thick sapphire stone, while others 
again see thy universal form diversified by a difference 
of condition as like crystal or like gold or whiter 
than milk churned from the milk ocean. 


34 


The sole realiser of all knowable truths demon- 
strated to him by the lamp of omniscience or the all- 
knowing offspring of such a one, realises face to face 
the tale of thy excellences, whereas the lament which 
one like me pours forth with opened mouth like the 
ery of a crow—that lament is for the purpose of 
solacing a mind afflicted with the pain brought on 
by the fever of sharp misery. 

35 

What I intend to tell thee, that is well known to 
thee beforehand; the excessive labour to relate it is 
merely for the purpose of satisfying my foolish mind ; 
but by pouring forth one’s sorrow in words as though 
it were a poison before an affectionate friend, though 
he be already aware of it, a miserable man obtains 
ease by unloading his heart. 


36 


© thou who art the lunar digit, shining on the sea 
of the joy of bliss, deign thou to cast a glorious glance 
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of thine; grant thou, O thou of deep mercy, nurture 
through instructions of wisdom; destroy thou mental 
darkness, seeing that my mind being washed by the 
water of thy praises, there has been seen (by me) a 
place of bliss whence the mere praising of thy ex- 
cellence in this world becomes an infallible remedy 
for mankind. 


37 


In virtue of the merit acquired by me through 
hymning a portion of thy multitudinous excellences— 
a merit the quality of which is immeasurable, which 
18 sweet of taste owing to its rendering fruitful the 
desire for the attainment of virtue and which is 
to last till salvation is attained—may this world forth- 
with reach that land of Sugata’s sons which bear 
the name of Sukhavati and is characterised by the 
auspicious svastika mark imprinted on the sole of 
the feet of the revered Lokesvara. 


OO rn 
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ZA व्यापार 
522 जनयितुः 
gaara] fam 
उक्षति fan 


Tw 
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सन्मय 
~ 


7! 


SH 
É कोटो eoo 
S নামী SER निर्विशेषं 


26९५४ 6 6 


Q1 
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EES व्यापार 
SENS "raf 
35 दास्य » ०00 
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Aaya बिरुद्द 

JNA लिखित 

q3 वितान 
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QUI GA सफला 
aga युक्ति (connection ) 
ধাম भेदात्‌ 

Em अटवी 
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JAAN तेला 

SA जनित 
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S^ चुम्बि 


S] न 
Sq 
ब्‌ माता 


ARNA नियत 
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চাচি সণ 

RAJAS दोन 

AAA किरण 

ANNA QN 

KARTS लोहित ... 

ag शिखिन्‌ 

কনা खुर 
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Af] SEK 
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BINS उड्डामर 

ay 

BA] पद 

ov 

AA वाचू 

A] faz 

ঈনানীঘ वाचा 
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হেই रुचिर 
2% बत्ति 
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AES SH] कुरु 
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নন "m 

হতে धत्त 
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